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Анотація

Здійснено тематичну класифікацію суспільно-політичної термінології у творі Саллюстія «Війна з Катіліною». Розглянуто структурну організацію латинських однокомпонентних термінів та терміносполучень. Проаналізовані моделі, за якими утворюються суспільно-політичні терміни та визначено їх продуктивність. Вказано, що однокомпонентні суспільно-політичні терміни утворюються шляхом суфіксації, префіксації, словоскладання, конверсії, парасинтетичним спообом. Проаналізовано терміносполучення та відзначено синтаксичні зв’язки між їх компонентами.

Ключові слова: суспільно-політична термінологія, тематична класифікація, структурні типи термінів, структурний аналіз, Саллюстій.
Summary
The thematic classification of socio-political terminology in Sallust's work "War with Catiline" is made. The structural organization of Latin one-component terms and term combinations is considered. The models according to which socio-political terms are formed are analyzed and their productivity is determined. It is indicated that one-component socio-political terms are formed by suffixation, prefixation, word formation, conversion, parasynthetic method. The terms are analyzed and the syntactic connections between their components are noted.
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 ВСТУП
Серед теоретичних досліджень, присвячених проблемам термінології, можна відзначити роботи Д. С. Лотте, Н. А. Москаленко, В. П. Даниленко, В. Г. Гака, Т. Л. Канделакі, Т. І. Панько, Б. Г. Головіна, Р. Ю. Кобріна, Ф. А. Циткіної, А. В. Суперанської, Н. В. Подольської, Н. В. Васільєвої, А. А. Реформатського, Е. Ф. Скороходька, І. С. Квітко, В. М. Лейчика, Т. Р. Кияка,   С. В. Гринєва, Т. Й. Лещука, В. В. Турчина, З. Й. Куньч, Р. І. Дудка, М. О. Вакуленка, , Л. М. Томіленко та ін. Вони присвячені як загальнотеоретичним питанням термінознавства, так і окремим галузевим терміносистемам. 

Серед цитованих авторів можна відзначити двоякий підхід до терміна – структурно-субстанційний і функційний. Згідно з структурно-субстанційним поглядом [27; 10; 17; 7; 20]
 терміни – «це особливі слова чи словосполучення, які відрізняються від інших номінативних одиниць однозначністю, точністю, системністю, та незалежністю від контексту» [2, с. 19] .

Ми притримуємося функційного підходу до терміна, який обгрунтував В. Гак. Згідно з функційним підходом, терміни – це не особливі слова, а слова в «особливій функції» [4]. Таким чином, межі функціонування терміна чітко невизначені. Він може переходити з однієї терміносистеми в іншу з повним або частковим його переосмисленням (транстермінологізація), може переходити в загальнолітературну мову, втрачаючи свою строгу технічну визначеність, і його зміст не може бути точно визначений з допомогою контексту.

Слід відзначити, що деякі лінгвісти (Л. Ольшкі, Ф. Брюно, Г. Еггебрехт, Т. Сейворі), різко розмежовуючи слова загальновживаної мови і терміни, розглядали останні як семантично повністю нейтральні знаки, використовувані для позначення чисто інтелектуальних фактів [32, с. 58-59]. Але розгляд термінів як семантично повністю нейтральних знаків, що служать для позначення чисто інтелектуальних фактів, є причиною випадання термінів із системи загальної мови і виділення їх у відокремлену систему, елементи якої служать засобом вираження немовного наукового мислення. Подібні точки зору неодноразово підлягали обгрунтованій критиці [23, с. 97].

Існує велика кількість дефініцій терміна. Згідно з Б. Головіним, термін – «це окреме слово чи утворене на базі іменника підрядне словосполучення, що означає професійне поняття та призначене для задоволення професійних потреб спілкування у сферах науки, техніки чи управлінської діяльності [7, с.127]. Наведене визначення вимагає уточнення: 1) термінологічне словосполучення може бути утворене не тільки на базі іменника, але й інших частин мови;         2) синтаксичний зв’язок між компонентами словосполучення може бути не тільки підрядний, але й сурядний.

Суспільно-політичну термінологію ми визначаємо як відкриту систему номінативних одиниць, різних за походженням, які спеціалізовані лексично, семантично та фразеологічно для вираження понять, що відображають сферу суспільно-виробничого та політичного життя народу. [46, с. 47].
Таким чином, суспільно-політична термінологія активно розвивається, запозичуючи слова із словникового запасу загальновживаної мови, з різних сфер суспільного і політичного життя. Це ми спостерігали на прикладі твору Саллюстія, де у складі суспільно-політичної термінології функціонують слова з військової сфери, релігійної, сімейних віднсин. Часто-густо, вони ще не відповідають повністю термінологічним вимогам, а використовуються для найменування новостворених понять у період зародження науки і мають статус прототермінів [39, с. 44].

Дослідники відзначають такі вимоги до терміна, що уможливлюють його виокремлення у складі спеціальної лексики: 

1. Зв’язок з науковим понятя;

2. Номінативність;

3. Наявність дефініцій;

4. Системність;

5. Конвенційність;

6.  Відносна незалежність від контексту;

7. Точність і однозначність;

8. Лаконічність;

9. Уникнення синонімів та антонімів;

10.  Стилістична нейтральність;

11.  Відповідність правилам і нормам літературної мови;

12. Милозвучність [13, с. 12-13; 38, с. 82; 33, с. 18; 45, с. 82; 2, с. 32].

Очевидно, відповідати вищеназваним вимогам міг би тільки «ідеальний» термін. Але в природі таких термінів не існує. Також, терміни не існують у мові ізольовано, а перебувають у певних відношеннях між собою і з словами загальнолітературної мови. Терміни технічних і природничих терміносистем більшою мірою відповідають цим вимогам і наближаються до «ідеалу», терміни гуманітарних і суспільно-політичних терміносистем – меншою [1, с. 85].  Тим більше, не відповідають усім цим вимогам терміни у тих терміносистем, які недавно оформилися у самостійні фахові підмови і виявляють асоціації з загальнолітературними словами. До таких підмов відноситься підмова латинської суспільно-політичної термінології, яка сформувалася на підставі творів історичної та політичної жанрової приналежності. Чільне місце серед них займає твір Саллюстія «Війна з Катіліною».  

Одним із спірних питань у теорії термінології є питання про можливість вираження терміном емоційно-експресивних відтінків. Деякі дослідники наполягають на «чистій» номінативній функції терміна, відсутності у його семантиці конотації емоційності [37, с. 53; 18,  с. 77]. Але більшість дослідників визначають можливість емоційно-експресивного навантаження термінів [34,    с. 36; 35, с. 24; 2, с. 19-20]. Зокрема, М. О. Вакуленко стверджує, що «наявність емоційно-експресивних відтінків у термінів не перешкоджає успішному виконанню необхідних мовних функцій» [2, с. 19-20] і наводить цілу низку термінів з емоційно-експресивним забарвленням у різних фахових мовах: у фізиці – електрони-втікачі, збудження атома, мертва зона; в астрофізиці – магнітна буря; в електротехніці – оголений провід; у математиці – теорема про вістря клина; у діловій сфері – гаряча лінія, обіймати посаду і т. д. До цього переліку ми можемо навести приклади емоційно-насичених термінів у Саллюстія: ad rem publicam ferri (3, 3) – захопитися політичною діяльністю; perturbare rem publicam (18, 4) –  здійснити державний переворот; corripere fasces (18, 5) – захопити консульську владу; ad ius iurandum adigere (22, 1) – приводити до присяги; homo novus (23, 6) – нова людина (тобто, людина, яка не мала знатних предків і перша зі своєї родини добилися курульної посади; в очах консервативно настроєних нобілів вважалася «вискочнем»); patres conscripti (51, 1) – батьки-сенатори (офіційне звернення до членів сенату) і ін.

Важливим питанням, яке дискутувалося впродовж тривалого часу у термінознавстві, – це питання точності і однозначності терміна. Так, М. О. Вакуленко серед основних ознак вдалого терміна на перше місце ставить його точність [2, с. 32]. Однак, необхідно розрізняти сферу фіксації терміна (словники) і сферу функціонування (текст), до якої терміносистеми належить термін, коли вона виокремилася у спеціальну підмову. На початкових етапах функціонування термінологічної системи зв’язки терміна зі словами загальновживаної мови чітко простежуються, що перешкоджає однозначності терміна. До прикладу, у Саллюстія одна лексема може бути виразником різних понять: imperatores – полководці (53, 5)  і полководці-тріумфатори (30, 4); res publica – держава (3, 1) і державна діяльність (3, 3); civitas – держава (37, 2) і громадянська община (7, 3); dominatio –  панування (28, 4) і єдиновладдя (5, 6);  parricida – батьковбивця, вбивця родича (14, 3) і убивця, державний злочинець (31, 8) та ін. Це так звана внутрішньосистемна полісемія, яка передбачає багатозначність терміносистем у межах однієї фахової мови.

Зовнішньосистемна полісемія передбачає функціонування лексеми у загальновживаному і термінологічному значенні. До прикладу, lubido –  «пристрасті», у суспільно-політичній термінології Саллюстія – «сваволя» (2, 6), fortuna – «доля», у Саллюстія – «умови життя», (2, 6),  fama – «слава, поголос» у Саллюстія – «репутація» (2, 9), societas – «спільність, спільнота», у Саллюстія – «політичний союз» (40, 1) та ін.

Зрідка спостерігаєтья міжсистемна полісемія. Вона передбачає функціонування термінів у межах різних терміносистем і сфер людської діяльності. Словосполучення insidias tendere у мові мисливців означає «влаштовувати пастки», а в суспільно-політичній термінології Саллюстія –«влаштовувати замахи» (27, 2).

Найвищою номінативністю, а отже найбільшим термінологічним потенціалом володіють іменники. Вони становлять ядро будь-якої термінології, а її термінологічний список майже повністю може бути вичерпаний іменниками [12, с. 243]. Але в процесі розвитку науки термінації зазнають також інші категоріальні значення як якість, ознака, властивість, кількість, спосіб дії, дейксис та ін. Для них використовуються прикметники, прислівники, дієслова, зрідка займенники і числівники. Деякі дослідники (О. Ахманова,                       А. Крижанівська) ставлять під сумнів їх термінологічний статус, але більшість схиляються до думки, що вони можуть бути термінами, хоч і признають пріоритет за іменниками [48, с. 417]. Крім того, будь-яка частина мови, функціонуючи в межах певного термінологічного поля, може транспонуватися в іменник, номінативність якого найвища.

Дослідники відзначають, що граматичними засобами функціонування дієслів як елементів терміносистеми, засобами, що наближають дієслово до іменного терміна є форми інфінітива, недоконааного виду, форми 3-ї особи множини в неозначено-особовому значенні [9, с. 66]. Це твердження справедливе по відношенню до знеособлених текстів сучасних наукових підмов, де дієслова-терміни мають позачасове значення без приєднання релятивних значень. Але у творах з белетризованим викладом матеріалу, яким є твір Саллюстія «Змова Катіліни», термінологічне значення виражають дієслова і  у фінітній формі. Наведемо приклади:

Urbem Romam condidere atque habuere initio Troiani  (6, 1) – Місто Рим заснували і спершу ним володіли троянці.

Sed profecto fortuna in omni re dominatur (8, 1) – Але насправді у всьому панує доля.
Sed antea item coniuravere pauci contra rem publicam, in quis Catilina fuit (18, 1) – Але раніше також нечисленні люди влаштовували змову проти держави, серед яких був Катіліна.
Різні аспекти суспільно-політичної термінології у сучасних підмовах досліджували А. В. Янков [51], О. Сидоренко та Р. Дудок [42], Я. В. Синєгуб [43] та ін. Але, як і раніше, поза увагою дослідників залишається латинська суспільно-політична термінологія.

Таким чином, актуальність магістерської роботи «Структурні та лексико-семантичні особливості суспільно-політичної термінології (на матеріалі історичної монографії Саллюстія «Війна з Катіліною»)» визначається необхідністю теоретичного осмислення процесів творення суспільно-політичної термінології у Саллюстія, вивчення їх семантики та структури.

Наукова новизна роботи полягає в тому, що вперше:

· сформовано корпус латинських суспільно-політичних термінів у Саллюстія;

· виявлено специфічні особливості суспільно-політичної термінології у Саллюстія;

· встановлено структурні та семантичні особливості суспільно-політичних термінологічних одиниць у Саллюстія.

Метою дослідження є класифікація суспільно-політичної термінології за тематичними групами та аналіз їх структури та семантики.

Об’єктом дослідження є суспільно-політична термінологія у Саллюстія.

Предметом дослідження є словотвірні та структурно-семантичні особливості суспільно-політичної термінології.

Теоретичне значення роботи полягає у можливості використання результатів дослідження для створення теоретичної бази для подальшого вивчення суспільно-політичної термінології.

Практичне значення роботи полягає у можливості використання результатів дослідження в лексикографічній практиці, зокрема, у створенні галузевого вокабуляру латинської суспільно-політичної термінології.

Для розв’язання поставлених завдань у роботі використано комплекс лінгвістичних методів: описовий метод для інвентаризації, класифікації та систематизації досліджуваного матеріалу, контекстного аналізу для дослідження значення аналізованих термінологічних одиниць, метод культурно-історичної інтерпретації. Словотвірний аналіз дозволяє з’ясувати механізм творення слова та моделі, за якими створена та чи інша термінологічна одиниця, а граматичний аналіз – визначити граматичні зв’язки між компонентами терміносполучень. Спорадично використано прийоми кількісних підрахунків.

Апробація роботи. Результати дослідження оприлюднені у доповіді “Структурні типи суспільно-політичної термінології в історичному творі Саллюстія «Bellum Catilinae»” на студентській науковій конференції.

РОЗДІЛ 1. Тематична класифікація суспільно-політичної термінології.

Суспільно-політичні терміни, як і інші пласти лексики, перебувають у певному взаємозв’язку, який проявляється передовсім на лексико-семантичному рівні. Це дає можливість досліджувати слова, з одного боку, як самостійні одиниці словникового складу, а з іншого - як системно організовані, які можна об’єднувати у певні групи. Одним з найпоширеніших об’єднань лексичних одиниць є тематичні групи. Формування тематичних груп відбувається поза нашою свідомістю і залежить від рівня знань того чи іншого народу, від уміння класифікувати явища дійсності [14, с. 500]. Вони грунтуються на спільності змісту понять, виражених словами, спільності денотативних значень цих слів, спільності теми. Тобто, для тематичної класифікації важливим є логічний, зовнішній критерій. [31, с. 66]. 

Тематичні групи (ТГ) мають багато спільних рис з лексико-семантичними групами (ЛГ). Але вони не тотожні, хоч іноді перетинаються. Найважливішим критерієм для виокремлення ТГ є спільність теми. Як наслідок, сюди відносяться такі класи слів, які поєднуються однією типовою ситуацією (наприклад, такі теми як транспорт, спорт, магазин, театр, медицина, релігія, військова справа). Натомість, для ЛСГ цей критерій є тільки один у низці інших, бо вирішальним критерієм для виокремлення ЛСГ є «спільна ідентифікаційна ядерна сема» [3, с. 110].

До складу ТГ можуть входити одна або декілька ЛСГ і певна кількість периферійних одиниць [31, с. 67]. До прикладу, ТГ «Військова справа» у Саллюстія налічує п’ять  ЛСГ «Назви військових звань і посад», «Назви військових дій», «Зовнішні та внутрішні відносини у війську», «Назви військових підрозділів». Так, ядерною лексемою у ЛСГ «Назви військових звань і посад» є miles, яка володіє інтеграційною ознакою усіх членів групи: eques, centurio, veteranus, ferentarius. Вона також виражає родове поняття, а всі інші члени - видові.

Тематична класифікація лексики грунтується на семасіологічних дослідженнях, дуже інформативна, дозволяє розглядати слова як сукупність угрупувань слів, об’єднаних за екстралінгвальними ознаками: тому дуже зручна при вивченні лексичного складу  мови, зокрема термінологічного. Про це свідчать праці Ю. В. Опельбаума і Н. А. Падалки [31], Н. Й. П’яст [36], З. Куньч [26], Є. Г. Жерновея [14], Я. В. Синєгуб [43], Е. Швед і О. Дацко [50] та інші.

Ми пропонуємо поділити суспільно-політичну термінологію в історичному творі Саллюстія «Bellum Catilinae» поділити за такими тематичними групами:
1. 1 Тематична група «Політичні відносини»

У тематичній групі «Політичні відносини» переважно зустрічаються лексичні одиниці на позначення ієрархії в суспільстві. Наприклад, у творі вживається багато слів, що виражають аспект влади.

Ми поділили дану групу згідно з лексико-семантичними особливостями на такі підгрупи: а) назви органів і носіїв влади; б) назви соціальних явищ, правових статусів, актів та документів.

1. 1. 1 Назви органів і носіїв влади

У лексико-семантичній підгрупі «Назви органів і носіїв влади» найбільш вживаною лексемою є rex, regis m (цар). Саллюстій, вживаючи цю лексему, не вказує на конкретну особу, а описує правителів, які були при владі в минулому.

Nam regibus boni quam mali suspectiores sunt, semperque iis aliena virtus formidulosa est. (7, 2)

Бо для царів чесні люди більш підозрілі, ніж погані, і чужа доблесть завжди їх лякає.

Згодом форма влади в країні змінюється, і для правління державою обирають правителів, які в тексті позначаються словом imperātor, ōris m.

Post, ubi regium imperium, quod initio conservandae libertatis atque augendae rei publicae fuerat, in superbiam dominationemque se convertit, inmutato more annua imperia binosque imperatores sibi fecere. (6, 7)

Пізніше, коли царська влада, яка спершу існувала задля збереження свободи та розширення держави, перетворилась у надмірне єдиновладдя, (римляни) змінивши звичай, обирали двох правителів на однорічний термін.

Саллюстій, описуючи промову Марка Порція Катона, розповідає що серед тих, хто влаштував змову, був dux, ducis m (вождь), який очолив вороже військо.

Coniurare nobilissumi cives; patriam incendere, Gallorum gentem infestissumam nomini Romano ad bellum arcessunt, dux hostium cum exercitu supra caput est. (52, 54)
Знову склали змову найзнатніші громадяни, віддали батьківщину на знищення вогню, схиляють до війни галльське плем’я, яке ненавидить ім’я римського народу; вождь ворогів з військом за плечима у нас.

Лексема princeps, cĭpis m (керівник) вживається для позначення керівників, що брали участь у змові Катіліни.

At Romae Lentulus cum ceteris, qui principes coniurationis erant, constituerunt, uti L. Bestia quereretur de actionibus Ciceronis bellique gravissumi invidiam optumo consuli imponeret. (43, 1)
А в Римі Лентул разом з іншими керівниками змови постановили, щоби Луцій Бестія засудив дії Цицерона і направив все незадоволення найважчою війною проти найкращого консула.

У творі часто зустрічаються іменники на позначення титулів, звань, посадових осіб та органів влади, а саме: lēgātus, ī m, cōnsul, is m, quaestor, ōris m, praetor, ōris m, praefectus, ī m, tribunus, ī m, tetrarchēs, ae m, censor, oris m, aedīlis, is m. 

Лексема lēgātus, ī m (посол, легат), як правило, має значення – «посол, призначений сенатом»;  даний іменник з такою семантикою вживається 13 разів.

C. Manlius ex suo numero legatos ad Marcium Regem mittit cum mandatis huiusce modi. (32, 3)

Гай Манлій посилає посла, з числа своїх, до Марція Рекса з листом такого змісту.

У трьох випадках лексема вживається у значенні «уповноважений, той що виконує доручення».

At ex altera parte C. Antonius, pedibus aeger, quod proelio adesse nequibat, M. Petreio legato exercitum permittit. (59, 4)

З іншого боку, Гай Антоній через хворобу ніг не міг боротися і доручив військо своєму легату Марку Петрею.

Часто вживана лексема cōnsul, is m (консул). Посада консула була колегіальною, тобто консулів було відразу двоє, обиралися вони на один рік. Кожен рік називався іменами консулів, що правили впродовж нього.

Igitur, circiter Kalendas Iunias, L. Caesare et C. Figulo consulibus, primo singulos appellare. (17, 1)

Тоді, приблизно в червневі календи, коли консулами були Луцій Цезар і Гай Фігул; він (Катіліна) почав збирати спільників для змови.

Проте частіше даний іменник вживається у значенні «посадова особа».

Curius, ubi intellegit, quantum periculum consuli inpendeat, propere per Fulviam Ciceroni dolum, qui parabatur enuntiat (28, 2).

Як тільки Курій дізнався про небезпеку, яка загрожувала консулу, він поспішив через Фульвію повідомити Ціцерона про замах, який готувався.

В розповіді про Пізона зустрічаємо лексему quaestor, ōris m (квестор). Це один з римських ординарних магістратів, який наглядав за фінансовими справами держави та її армії.

Postea Piso in citeriorem Hispaniam quaestor pro praetore missus est.    (19, 1)

Після цього, Пізон, який був квестором, був посланий у Ближню Іспанію в якості претора...

Рraetor, ōris m (претор) – це наступна посада після консула, при цьому основою компетенцією цього службовця було здійснення міського правосуддя у цивільних справах. За відсутності консула преторові належала вища влада.

У творі «Bellum Catilinae» вживаються лексеми praefectus, ī m (префект) і tribunus, ī m (трибун) при переліку усіх посад Гая Антонія. Префект – це посадова особа, яка очолювала окремий підрозділ адміністрації, суду чи армії, а трибуни – найвищі виборні службові особи, що обиралися з плебеїв на їхніх зборах.

Homo militaris, quod amplius annos triginta tribunus aut praefectus aut legatus aut praetor cum magna gloria in exercitu fuerat… (59, 6)

Людина військова, з великою славою, більше тридцяти років був в армії як трибун, префект, легат і претор...

Зустрічається у творі і така посада як tetrarchēs, ae m (тетрарх). Це назва одного з чотирьох рівноправних правителів в уряді, що складався з чотирьох осіб.

Semper illis reges tetrarchae vectigales esse… (20, 7)

Завжди їм царі і тетрархи платили податки.

У творі один раз зустрічається посада censor, oris m (цензор); це – посадовець, що здійснював головним чином проведення цензу. Цензор мав чимало обов’язків, один з яких полягав у виданні едиктів проти розкоші. Автор саме зазначає, що одного з учасників змови вигнали.

Censores senatu probri gratia moverant. (22)

Цензори вигнали із сенату за розпусту.

Також, Саллюстій вживає лексему aedīlis, is m (едил) при вказівці посади Публія Лентула Спінтера. Це був посадовець, який управляв громадськими іграми, наглядав за будівництвом і прикрашанням храмів.

Itaque Lentulus P. Spintheri, qui tum aedilis erat, …traditur. (47, 4)

Тому Лентула передали Публію Лентулі Спінтеру, який тоді був едилом.

Дана лексико-семантична підгрупа включає в себе також органи управління державою, такі як: понтифікат, сенат, консульство. Найчастіше з цих лексем вживається senātus, ūs m (сенат).

Neque tamen senatus provinciam invitus dederat. (19, 1)

Однак сенат віддав провінцію дуже легко.

Значно рідше зустрічається лексема consulātus, ūs, m (консульство).

Ipsi consulatum petenti magna spes ...(16, 5)

Сам (Катіліна), який добивався консульства, мав великі надії...

Знаходимо у творі лексему pontificātus, us m (посада жерця). Римські жерці обиралися через жрецькі колегії, яких було декілька: понтифіки, феціали, фламіни, луперки, салії, арвали, авгури, весталки та інші. Понтифіки стежили за календарем, астрологією, святами, релігією та ін.

Catulus ex petitione pontificatus odio incensus. (49, 2)
Катул загорівся до нього (Цезаря) ненавистю ще коли вони добивалися посади жерця.

1. 1.2 Назви соціальних явищ, правових статусів, актів та документів

У творі «Bellum Catilinae» є група абстрактних іменників, що мають значення «влада»: imperium, i, n; regnum, ī, n; dominatio, ōnis f; fascis, is m; dicio, ōnis f. Хоча всі ці слова є синонімами, проте їх семантика у творі дещо відрізняється.

Лексема imperium, i, n позначає , як правило, будь яку державну владу, тобто має найбільш універсальне значення. 

Ita imperium semper ad optumum quemque a minus bono transfertur. (2, 6)

Так влада завжди передається кращому від гіршого.

Часто автор за допомогою відповідних прикметників вказує, про яку саме владу йде мова; лексема вживається з такими прикметниками: senatorius, a, um (сенаторський), regius, a, um (царський).

Post, ubi regium imperium, quod initio conservandae libertatis atque augendae rei publicae fuerat, in superbiam dominationemque se convortit, inmutato more annua imperia binosque imperatores sibi fecere (6, 7)

Пізніше, коли царська влада, яка спершу існувала задля збереження свободи та розширення держави, перетворилась у надмірне єдиновладдя, (римляни) змінивши звичай, обирали двох правителів на однорічний термін.

 Лексема regnum, ī, n позначає виключно царську владу:

Ex libris Sibyllinis regnum Romae tribus Corneliis portendi; (47, 2)

За книгами Сівілли царська влада в Римі була передбачена трьом Корнеліям;

Іменник dominatio, ōnis f (верховна влада) у творі набуває значення «абсолютна влада».

Hunc post dominationem L. Sullae lubido maxuma invaserat rei publicae capiundae; (6, 7)

Після єдиновладдя Луція Сулли його охопило велике бажання керувати державою.

Лексема fascis, is m (консульська влада) вживається у значенні «знак влади».

Sed ipse paucos dies conmoratus apud C. Flaminium in agro Arretino, dum vicinitatem antea sollicitatam armis exornat, cum fascibus atque aliis imperi insignibus in castra ad Manlium contendit. (36, 1)

Сам (Катіліна), пробувши кілька днів у Гая Фламінія в Арретинській області, де забезпечував зброєю сусідню округу, з фасціями та іншими знаками влади попрямував до табору Манлія.

Лексема dicio, ōnis f має у творі загальне значення «влада». Саллюстій вживає даний іменник у розповіді про звернення Катіліни до учасників змови, яке було такого змісту:

Ne virtus fiesque vostra spectata mihi forent, nequiquam opportunae res cecidisset; spes magna, dominatio in manibus frustra fuissent, neque ego per ignaviam aut vana ingenia incerta pro certis captarem. (20, 7)

Якщо би доблесть і вірність ваші не були мені достатньо відомі, від сприятливого випадку нам було б мало користі; великі надії і та влада, що  у нас в руках, були б марні, а сам я з боязкими і нікчемними людьми не став би ганятися за невірним замість вірного.

Дуже часто у творі зустрічається словосполучення res publica (держава), а саме 54 рази. До прикладу, Саллюстій звертається до минулих часів і розповідає, які були звичаї предків в часи миру і війни, як вони правили державою і якою залишили її, як держава, поступово змінювалась з прекрасної і найкращої в безчесну і розбещену.

Quo modo rem publicam habuerint quantam que reliquerint... (5, 9)

Як правили державою і яку залишили її нам...

Зустрічаємо у творі таку лексему як cīvitās, ātis f (держава). Як член певного соціуму громадянин має певні права та обов'язки, щодо цього соціуму і підпорядковується певним, прийнятим в громаді нормам і законам.

Лексема cīvitās, ātis f вживається у більшості випадків зі значенням «громада».

Sed civitas incredibile memoratu est adepta libertate quantum brevi creverit. (7, 3)

Проте важко повірити, як громада за такий короткий час, змогла

досягнути свободи.

Інколи дана лексема набуває ширшого поняття «держава». Як наприклад, в промові Цезаря до сенаторів.

Bello Macedonico, quod cum rege Perse gessimus, Rhodiorum civitas magna atque magnifica, quae populi Romani opibus creverat, infida et advorsa nobis fuit. (51, 5)

Під час македонської війни, яку ми вели проти царя Персея, велика і

багата Родоська держава, яка стала могутньою завдяки допомозі римського народу, була нам не тільки невірною, але навіть ворожою.

Лексема patria, ae f (батьківщина) також іноді вживається у значенні «держава». Так Катіліна, щоб підняти бойовий дух солдатів перед боєм, закликав їх до боротьби за свою державу.

Nos pro patria, pro libertate, pro vita certamus. (58, 11)

Ми (учасники змови) боремось за державу, за свободу, за життя.

Знаходимо у творі випадки вживання даної лексеми в її первинному значенні «батьківщина». До прикладу, автор розповідає про честь і доблесть

предків.

At Romani domi militiaeque intenti festinare, parare, alius alium hortari, hostibus obviam ire, libertatem patriam parentisque armis tegere. (6, 5)

Римляни і у себе вдома, і на війні були насторожі: поспішали, готувалися, підбадьорювали один одного, виступали назустріч ворогам, зброєю захищали свободу, батьківщину і батьків.

 Саллюстій вживає три іменники на позначення народ, плем'я: genus, ĕris n, nātio, ōnis f, populus, ī m. Найбільш поширеною і універсальною є лексема populus, ī m (народ).

Igitur reges populique finitumi bello temptare … (6, 4)

І ось сусідні царі і народи почали війною їх випробовувати...
      Цей іменник набуває у творі значення «римський народ», бо дуже часто зустрічається у словосполученні з іменником Romanus, ī m.

Memorare possum, quibus in locis maxumas hostium copias populus Romanus parva manu fuderit, quas urbis natura munitas pugnando ceperit, ni ea res longius nos ab incepto traheret. (7, 7)

Я міг би нагадати, в яких місцях римський народ малими силами розбив численні війська ворогів, які природою укріплені міста взяв з бою, якби це не відвернуло нас занадто далеко від нашого задуму.

Лексема genus, ĕris n має вужчу семантику і вживається для позначення сусідніх народів чи племен.

Cumque iis Aborigines, genus hominum agreste, sine legibus, sine imperio, liberum atque solutum. (6, 1)

А з ними і аборигени, дике плем’я, яке не знало ні законів, ні державної влади, вільне і ніким некероване.

Іменник nātio, ōnis f зустрічається у творі, виключно тоді, коли мова йде про підкорений народ. 

Lacedaemonii et Athenienses coepere urbis atque nationes subigere. (2, 2)

Лакедемонці і афіняни почали міста і народи підкорювати.

У тексті зустрічаються кілька іменників зі значенням збори: cōnsilium, ī n (засідання, нарада, план), comitium, ī n (народні збори), cōntio, ōnis f (збори). Серед них найчастіше зустрічається іменник cōnsilium, ī n, проте у творі він у всіх випадках має значення «задум» і не може розглядатися як явище, яке має правовий статус.

Quam ob rem defensionem in novo consilio non statui parare (35, 2)

Тому для захисту справи я (Катіліна) не розкрию новий задум.

Лексема comitium, ī n  має значення «народні збори, коміції», на яких проводились вибори консулів.

Igitur comitiis habitis consules declarantur M. Tullius et C. Antonius. (24, 1)

Так, після зборів консулами проголосили Марка Туллія і Гая Антонія.

Іменник cōntio, ōnis f означає «збори неофіційного характеру». Мова

йде про збори, які влаштовувались для осуду дій Ціцерона, щоб покласти на

нього всю вину за війну.

L. Bestia tribunus plebis contione habita quereretur de actionibus Ciceronis bellique gravissumi invidiam optimo consuli inponeret. (43, 1)

Плебейський трибун Люцій Бестія скликає збори, щоб засудити дії

Ціцерона і обернути проти найкращого консула всі труднощі війни.

Іменник mandatum, ī  n вживається у творі для позначення документу, в якому учасники змови звертаються до імператора.

Dumhaec Romae geruntur, C. Manlius ex suo numero legatos ad Marcium Regem mittit cum mandatis  huiusce modi: (32, 3)

Поки це відбувалось в Римі, Гай Манлій відіслав послів з числа свої до Марція Рекса з мандатом такого змісту:

1. 2. Тематична група «Військова справа»

До групи «Військова справа» входять іменники, пов'язані з війною, військовим станом, вбивством та загибеллю у битві. Гай Саллюстій Крісп описує як Катіліна, який прагнув консульської влади, влаштував змову, в якій бажав обмежити владу сенату, скасувати борги і передати землі міському плебсу. Він збирав людей для своїх цілей, до нього приставали в основному люди низьких верств населення. Згодом його військо, зійшлось у битві з ворогами не на життя, а на смерть. Через опис цих подій твір перенасичений військовою лексикою.

Ми розділили ЛСГ «Військова справа» згідно семантичних особливостей на такі підгрупи: а) назви звань, титулів та звернень у війську; б) назви військових дій; в) зовнішні та внутрішні відносини у війську;            г) поділ війська; д) військові об'єкти.

1. 2.1 Назви військових звань і посад

Залежно від обов'язків і роду занять воїни мали певні звання, посади, найменування. У творі зустрічаємо такі лексеми: mīles, itis m (воїн, солдат), eques, itis m  (вершник), centurio, ōnis m (центуріон), veterānus, ī m (ветеран), ferentārius, ī  m (легкоозброєний воїн), triumvir, virī m (тріумвір).

Найчастіше з них зустрічається лексема mīles, itis m - 16 разів. Це найнижча посадова ланка у військовій ієрархії.

У творі ми бачимо, як Гай Антоній обходить перед боєм військо і піднімає бойовий дух солдатів.

Homo militaris, quod amplius annos triginta tribunus aut praefectus aut legatus aut praetor cum magna gloria in exercitu fuerat, plerosque ipsos factaque eorum fortia noverat: ea conmemorando militum animos accendebat. (59, 6)

Доблесний воїн, понад тридцять років прослужив у військах як

трибун, префект, легат, претор, він знав в обличчя більшість солдатів і їх

подвиги; згадуючи про них, він запалював в солдатах мужність.

Автор вживає також лексему eques, itis m (вершник). Вершниками були заможні люди, в основному представники комерційних та фінансових кіл, лихварі та торговці. Таку назву отримали, бо в давнину згідно з цензом багаті люди незнатного походження мали в разі збору ополчення виступати в похід на коні. Так Саллюстій описує як загинув Пізон від рук іспанських вершників.

Sed is piso in provincia ab equitibus Hispanis, quos in exercitu ductabat, iter faciens occisus est. (19, 3)

Але цей Пізон в провінції на шляху був вбитий іспанськими вершниками, які служили в його війську.

Автор подає у творі таке звання, як centurio, ōnis m (центуріон). Це член молодшого командного складу, командир центурії у римській армії. Коли Катіліна розставляв військо перед боєм, він в перший ряд поставив центуріонів.
Ab iis centuriones, omnis lectos et evocatos, praeterea ex gregariis militibus optumum quemque armatum in primam aciem subducit. (59, 5)

З них(восьми когорт) вивів в перший ряд центуріонів, всіх відбірних і

вдруге мобілізованих воїнів, крім того від рядових добре озброєних солдат.

В його противника Гая Антонія в першому ряді стояли ветерани. Це були воїни віком 45-60 років, які утворювали гарнізони, а наймолодші з них брали участь у військових кампаніях. Від військової служби звільнялися тільки ті особи, які брали участь у 20-ти військових походах при службі в піхоті або у 10-ти походах при службі в кінноті. Ухилення від військової служби каралося дуже суворо, аж до продажу в рабство.

Ille cohortis veteranas (59, 5)

Він (Гай Антоній) когорти ветеранів (вивів в перший ряд).

Лексему ferentārius, ī  m Саллюстій подає у значенні «легкоозброєний воїн».

Під час бою два війська наближались максимально близько один до одного, щоб дати можливість легкоозброєним солдатам зіткнутись в боротьбі.

Postquam eo ventum est, unde a ferentariis proelium conmitti posset. (60, 2)

Пізніше вони підійшли так, щоб легкоозброєні могли вступити в битву.

1.2.2 Назви військових дій
Лексема bellum, ī n (війна) вживається у творі 51 раз, як правило, при описі подій які відбувались в минулі часи, а також розповіді про плани Катіліни. Це, очевидно, пояснюється тим, що Рим часто воював з сусідніми народами.

Pecuniam sua aut amicorum fide sumptam mutuam Faesulas ad Manlium quendam portare, qui postea princeps fuit belli faciundi. (24, 2)

Гроші, взяті в борг ним самим (Катіліною) або за дорученням друзів, відправляв в Фезули Манлію, який пізніше був першим, хто розпочав війну.

Саллюстій вживає лексему, яку можемо віднести до лексико-семантичного поля «Військова справа», а саме militia, ae f (військова справа, похід, війна).

In castris per laborem usum militia discebat. (7, 4)

Нежаліючи сил, навчався  військовій справі в таборі

У творі також часто зустрічається лексема proelium, ī n. Саллюстій пише, що в минулі часи мужі були хоробріші, ніж зараз, вони шукали славу в

подвигах, були героями. Часто не слухали наказ відступити, так як воліли довше залишатись на полі бою.

Qui contra imperium in hostem pugnaverant quique tardius revocati proelio excesserant… (9, 4)

Вони всупереч наказу відступати, з ворогами боролись, і повільно битву залишали…

Іменник certāmen, inis n (суперечка, змагання, бійка), зустрічається у значені «боротьба». Автор розповідає про мужів, знатного походження. Порівнює їх доблесть і честь. Вживаючи лексему certāmen, inis n, він згадує

про хоробрих і доблесних предків, які змагалися за славу між собою.
Sed gloriae maxumum certamen inter ipsos erat. (7, 6)

Між ними було постійне змагання за славу.

        Саллюстій подає іменник contentio, ōnis f (напруга, зусилля) для опису представників знаті тогочасного суспільства, яка робила вигляд, що піклується про плебс, маючи при цьому приховані мотиви. Представники знаті постійно змагались між собою під слушним приводом. Одні, нібито відстоюючи права народу, інші - найбільшу владу сенату, кожен, прикидаючись захисником суспільного блага, боровся за власний вплив. В даному контексті лексема contentio, ōnis f набуває значення «боротьба за владу».

Neque illis modestia neque modus contentionis erat: utrique victoriam crudeliter exercebant. (38, 4)

В їх боротьбі не було ні міри, ні стримання: і ті й інші були жорстокі, ставши переможцями.
У творі «Bellum Catilinae» також зустрічаються й інші лексичні одиниці на позначення понять, пов'язаних з військовою справою, а саме з бойовим порядком, найменуванням роду занять воїнів, відносинами між суб'єктами війни, вбивствами та загибеллю.

У творі вживається лексема impetus, ūs m (напад) при розповіді про плани Катіліни захопити владу в місті.
Languentibus aliis impetum in curiam factus est. (43, 3)

При зволіканні інших вчинить напад на курію.

У творі Саллюстій розповідає, що змову Катіліни було готове підтримати просте населення повстанням, оскільки їм не було що втрачати і

вони прагнули змін. На позначення «повстання» вживається лексема sēditio, onis f.

Turba atque seditionibus sine cura aluntur. (37, 3)

 Годуються  безпорядками і повстаннями.
Іменник sermo, ōnis m (переговори) при описі ситуації, коли Публій Умбрен, який давно вів у Галії справи, домовляється з аллобрoгами про співпрацю у змові.

Praeterea Gabinium arcessit, quo maior  auctoritas sermoni inesset. (60, 6)

До того ж запросив Габінія, щоб надати переговорам більшої значущості.
Лексема рах, pacis f (мир) зустрічається 8 разів, як правило іменник вживається у протиставленні до слова війна.

Ceterum iuventus pleraque sed maxime nobilium Catilinae inceptis  favebat: quibus in otio vel magnifice vel molliter vivere copia erat; incerta pro certis, bellum  quam pacem malebant. ( 17, 6)

Втім, більшість юнаків, особливо знатних, підтримували задуми Катіліни; ті з них, у кого була можливість жити бездіяльно, або розкішно, або розпусно, надавали більше перевагу певному ніж невизначеному, війні, ніж миру.

Більшість воєн не закінчуються без перемоги і переможця. Автор подає нам лексеми з таким значенням: victor, ōris m (переможець), victōria, ae f (перемога). Лексема victor, ōris m зустрічається сім разів. Наприклад,  Саллюстій розповідає про те, як перемога псує воїнів, як будучи переможцями, вони стають розбещеними і вдаються до п'янства, і як через жадібність не залишають нічого союзникам, обкрадаючи їх.

Ignavissumi homines, per summum scelus omnia ea sociis adimere, quae fortissumi viri victores reliquerant. (12, 5)

Боягузливі люди, злочинним способом відбирають в союзників все, що найхоробріші мужі переможці залишили.

Зустрічається також нерідко іменник victōria, ae f (перемога). Коли римське військо перемогло у війні, з обох сторін було багато жертв, тому їх перемога не приносила радості.

Neque tamen exercitus populi Romani laetam aut incruentam victoriam adeptus erat; (61, 7)

Однак перемога, досягнута військом римського народу, не була ні радісною, ні безкровною.
1.2.3 Зовнішні та внутрішні відносини у війську

До даної лексико-семантичної підгрупи ми віднесли як дружні, так і ворожі стосунки.  У творі знаходимо чотири іменника на позначення поняття «друг, союзник»: socius, ī m (союзник), particeps, cipis f, amicus ī m,    familiāris, is m. Найчастіше з них вживається лексема socius, ī m - 14 разів. Наприклад, Катіліна постійно шукав друзів та союзників, щоб мати підтримку в змові.

His amicis sociisque confisus Catilina. (16, 4)

Катілінa покладався на цих друзів та союзників…
Іменник amicus ī m вживається рідше. Саллюстій вживає дану лексему, коли описує позитивні якості Цезаря.

Negotiis amicorum intentus sua neglegere, nihil denegare quod dono dignum esset. (54, 4)

Піклувався про справи друзів, не піклувався про свої, ніщо не відкидав, що було достойним, щоб подарувати.

Іменник particeps, cipis f зустрічається у творі один раз. Катіліна, готуючи змову, заручився двома союзниками в Іспанії.

Praeterea esse in Hispania citeriore Pisonem, in Mauretania cum exercitu         P. Sittium Nucerinum, consili sui participes. (21, 3)

Крім того, в Ближній Іспанії знаходився Пізон, а в Мавретанії з

військом Публій Сітій з Нуцерії, союзники у його планах.

Автор вживає також субстантивований прикметник familiāris, is m. Серед друзів Катіліни був Гай Антоній, який добивався консулату.

Petere consulatum C.Antonium, quem sibi collegam fore speraret, hominem et familiarem et omnibus necessitudinibus circumventum. (21, 3)

Консулату добивався Гай Антоній, який, як він надіявся, буде його колегою, людина і близький друг, що знаходиться у скрутному становищі.

Ворожі відносини у творі позначають такі іменники як hostis, is m (ворог, противник), inimīcus, ī m (ворог, недруг). Лексема hostis, is m вживається 29 разів. Автор розповідає про подвиги римського народу, вживаючи цю лексему.

Sciebam saepe numero parva manu cum legionibus hostium contendisse.     (53, 3)

Я знав, що нечисленні загони (римських воїнів) боролися з багаточисленними легіонами ворогів.

Слово inimīcus, ī m Саллюстій подає чотири рази. Після закінчення війни з Катіліною, римські воїни вийшли на поле бою, щоб пограбувати вбитих ворогів, як виявилось, в числі померлих вони знайшли друзів та родичів, деякі знаходили недругів, з якими вони зіткнулись у бою.

Fuere item qui inimicos suos cognoscerent. (61, 8)

Були й такі, що впізнавали також своїх недругів.

Знаходимо у творі антонімічні пари, такі як amicitia, ae f (дружба) та inimicitia, ae f (ворожість). Автор роздумує над тим, як перемога в силу обставин спотворює людей, їх моральні якості.

Ambitio multos mortalis falsos fieri subegit, aliud clausum in pectore aliud  in lingua promptum habere, amicitias inimicitiasque non ex re sed ex commodo aestumare. (10, 5)

Марнославство навчило багатьох смертних бути брехливими, одне мати заховане в серці, інше - наготові на язиці, оцінювати дружбу і ворожість не по суті, а з уваги на вигоду.

В даному прикладі ці лексеми протиставляються, одночасно підсилюючи значення одна одної. 
1.2.4 Назви військових підрозділів
Ядром даної лексико-семантичної підгрупи є іменник «військо». На позначення війська у творі вживається дві лексеми: exercitus, us - 34 випадки вживавання, а також іменник - cōpiae, ārum f - шість випадків вживання.

Саллюстій розповідає, що римське військо було далеко від дому, і в Катіліни з’явився шанс захопити владу в державі.

In Italia nullus exercitus, Cn. Pompeius in extremis terris bellum gerebat.        (16, 5)

В Італії війська не було, Гней Помпей вів війну на краю світу.

Описуючи зібране Катіліною військо, автор зазначає, що лише одна четверта частина війська володіла зброєю.

Sed ex omni copia circiter pars quarta erat militaribus armis instructa. (56, 3)

Але зі всього війська приблизно четверта частина була споряджена військовою зброєю.

У творі зустрічаємо іменники на позначення військових одиниць, на які поділялося римське військо, а саме: legio, onis f та cohors, hortis f.

Sciebam saepe numero parva manu cum magnis legionibus hostium contendisse. ( 53, 3)

Я знав, що малочисленні загони (римських воїнів) боролися з багаточисленними легіонами ворогів.

Коли у творі описується війна, автор розповідає про те, як Катіліна розставляє війська.
Octo cohortis in fronte constituit. (59, 2)

Виставив вперед вісім когорт.
У творі зустрічається слово зі значенням «загін», а саме manus, ūs f. Саллюстій пише про план підпалу міста, вживаючи дану лексему.
Statilius et Gabinius cum magna manu duodecim simul opportuna loca urbis incendunt. (43, 2)

Статилій і Габіній з великими загонами одночасно підпалять місто в

12 зручних місцях.
1.2.5 Військові об'єкти

Серед опрацьованої суспільно-політичної лексики до цієї лексико-семантичної підгрупи ми віднесли один іменник castra, ōrum n (табір).

Саллюстій розповідає, що в минулі часи, молодь, як тільки могла переносити труднощі війни, відправлялась в табори навчатись військовій справі.

In castris per laborem usum militia discebat. (7, 4)

Навчалися, нежаліючи сил,  військовій справі в таборі.

1.3 Тематична група «Судочинство»

У Римській імперії справи про незначні злочини підлягали прискореному адміністративному розгляду зі спрощеними покараннями. Обвинувачення (accusatio) могло бути вже не тільки приватним, а й офіційним. Процес ставав закритим і зводився часто до допиту (inquisitio) обвинувачуваного з приводу висунутих проти нього обвинувачень. Не допускалася угода сторін щодо формулювання обвинувачення, про характер покарання. Якщо винесений і оформлений належним чином судовий вирок не виконувався негайно, то він вважався владним наказом для адміністрації, що не вимагав додаткових судових дій.
Ядром даної лексико-семантичної групи є два іменники: lēx, lēgis f (закон),  ius, iuris n (право). Лексема lēx, lēgis f  вживається 11 разів.

У своїй промові Цезар згадує про минулі часи, про жорстокість покарання в ті часи, він говорить, що за такий тяжкий злочин, який вчинили учасники змови, кара має бути найсуворішою, згідно закону.

Sin, quia levius est, qui convenit in minore negotio legem timere, cum eam in maiore neglegeris? (51, 24)

Якщо це (покарання смертю) дуже легке, чи личить в менш важливому ділі боятися закону, а у більш важливому ним знехтувати?

Іменник ius, iuris n вживається два рази. У першому випадку лексема виступає у своєму основному значенні «право».

Ius bonumque apud eos non legibus magis quam natura valebat. (9, 1)

Право і справедливість були сильними у них завдяки природним якостям, так і завдяки законам.

В іншому випадку Саллюстій подає дане слово у значенні «закон».

Iam primum adulescens Catilina multa nefanda stupra fecerat, cum virgine nobili, cum sacerdote Vestae, alia huiusce modi contra ius fasque. (15, 1)

Вже в ранній молодості Катіліна скоїв багато негідних вчинків, зі знатною дівчиною, жрицею Вести, і таким чином порушив закони.

Всі інші іменники ми поділили згідно семантичних особливостей на дві підгрупи: а) назви осіб, що мають стосунок до судової сфери та покарання;   б) назви судових явищ та дій.

1.3.1 Назви осіб, що мають стосунок до судово-кримінальної сфери

До і після судового процесу, злочинці знаходились у в'язниці. До них постійно була приставлена custos, ōdis m (охорона).

Коли йшов суд над учасниками змови, з-поміж всіх на судовий процес в сенат привели претора Лентула, а інших відправили в храм Згоди на час суду. Там вони знаходились під охороною.

Reliquos cum custodibus in aedem Concordiae venire iubet. (46, 5)

Iнших наказав відправити з охоронцями в храм Згоди.
До цієї лексико-семантичної підгрупи відносимо іменник parricīda, ae m/f (вбивця), який зустрічається чотири рази.

Praeterea omnes undique parricidae, sacrilegi, convicti iudiciis aut pro factis iudicium timentes, ad hoc, quos manus atque lingua periurio aut sanguine civili alebat, postremo omnes, quos flagitium, egestas, conscius animus exagitabat, ii Catilinae proxumi familiaresque erant. (14, 3)

Крім того, всі вбивці будь-якого походження, святотатці, всі засуджені  або які боялися суду за свої діяння, як і ті, кого годували руки і мова лжесвідченням або вбивствами громадян, нарешті, всі ті, кому ганьба, злидні, погана совість не давали спокою , були близькими і приятелями Катіліні.

1.3.2 Назви судових явищ та дій

У творі Гая Саллюстія Кріспа «Bellum Catilinae» розповідається про те, як деякі учасники змови, були схоплені і приведені до Ціцерона. Консул зібрав сенат, і на цьому зібранні вислухавши думки всіх бажаючих, було винесено вирок винним.
Так як у творі описується винесення вироку, значну роль відведено лексемам, що позначають покарання: crutiātus, ūs m, supplicium, ī n,       exsilium, ī n.

Сім раз у творі зустрічається лексема poena, ae f (покарання). Раніше кілька людей вже влаштовували змову проти держави, серед них був і Катіліна, проте справа закінчилась покаранням змовників.

Consulibus P. Autronius et P. Sulla designati consules legibus ambitus interrogati poenas dederant. (18, 2)

Публій Автроній і Публій Сулла, вибрані консули, були притянуті до суду на основі законів про вимагання, понесли покарання.

Для позначення поняття страта автор вживає два синоніми crutiātus, ūs m, supplicium, ī n. Лексема supplicium, ī n зустрічається три рази.

Чотири учасники змови за зраду державі і за свою причетність до заколоту мали бути покарані і сенат постановив їх стратити.

De Cethego, Statilio, Gabinio, Caepario eodem modo supplicium sumptum est. (55, 6)

Щодо Цетега, Статілія, Габінія і Цепарія, їм така сама страта була вибрана.

Іменник crutiātus, ūs m вживається, коли Цезар виголошує промову в сенаті. Він вважає, що страта не є відповідним покаранням за злочин.

Equidem ego sic existumo, … omnis cruciatus minores quam facinora illorum esse. (51, 15)

По правді я вважаю, будь-яка страта менша за сам злочин.
Ще одним способом покарання було вигнання - exsilium, ī n.

At aliae leges item condemnatis civibus non animam eripi, sed exilium permitti iubent. (51, 22)

За іншими законами, так само засуджених не позбавляються життя, а наказують відправити у вигнання.

Певний час до або після судового процесу злочинець проводив у тюрмі сагсег, егіs m, vinculum, ī n. Лексема саrсеr, вживається у творі три рази.

Ipse praesidiis dispositis Lentulum in carcerem deducit. (55, 2)

Cам він (консул) розставивши варту, Лентула у в'язницю відвів.

Іменник vinculum, ī n Саллюстій подає у творі три рази. Його первинне значення «кайдани», але у творі лексема вживається з семантикою «в'язниця». Наприклад, у Ближній і Дальній Галії відбувались безпорядки, так як спільники Катіліни сіяли там страх. Багато з них були схоплені.

Ex eo numero compluris Q. Metellus Celer praetor ex senatus consulto causa cognita in vincula coniecerat. (42, 3)

Багатьох з них претор Квінт Метелл Целер, провівши слідство, на підставі постанови сенату, кинув до в'язниці.

Не завжди людину, яка скоїла злочин, карають. Наприклад, Цезар коли дізнався, що кілька учасників змови схоплені, роздумує над тим, що з ними робити. Тут вживається антонім до іменника «покарання» - impūnitās, ātis f,  що має значення безкарність.

Poenam illorum sibi oneri, inpunitatem perdundae rei publicae fore credebat.  (46, 2)

Він вважав, що їхнє покарання спричинить труднощі для нього, а безкарність погубить державу.

У Саллюстія знаходимо чотири іменники зі значенням «злочин», а саме: scelus, eris n; flagitium, ii n; facinus, oris n; iniuria, ae f.

Лексема scelus, eris n вживається у своєму основному значенні. Коли Цезар висловлював свою точку зору щодо злочинів Лентула й інших учасників змови, а саме зради держави, він закликав сенаторів керуватись власною честю і добрим іменем, а не гнівом.

Ne plus apud vos valeat P. Lentuli et ceterorum scelus quam vostra dignitas, neu magis irae vostrae quam famae consulatis. (51, 7)

Злочин Публія Лентула і інших не повинен більше важити, ніж піклування про вашу честь, і ви не маєте керуватись гнівом більше, ніж добрим ім'ям.

Основне значення іменника flagitium, ii n - «негідний вчинок», проте у творі, як ми бачимо, лексема має семантику «злочин».

Nam quicumque inpudicus, adulter, ganeo manu ventre pene bona patria laceraverat, quique alienum aes grande conflaverat, quo flagitium aut facinus redimeret. (14, 2)

Бо будь-який розпусник, перелюбник, гульвіса, який грою в кості, обжерливістю, розпустою розтратив батьківське майно і погрузнув у боргах, щоб відкупитися від злочинів або від суду.
Лексема facinus, oris n, первинне значення якої «вчинок», діло, має у творі семантику з негативним відтінком - «поганий вчинок», тобто «злочин».

Катіліна, закохавшись в Аврелію Орестіллу, вбиває свого сина, щоб одружитись з нею. Саме ці обставини змусили Катіліну поспішити з його задумом, захопити владу в державі.
Quae quidem res mihi in primis videtur causa fuisse facinus maturandi. (15, 3)

Саме ця справа, на мою думку, і стала головною причиною, що змусила його поспішати зі своїм злочином.
У творі достатньо часто вживається лексема caedēs, īs f  «вбивство». Учасники змови виношують плани вбивства своїх противників.

Ea re cognita rursus in Nonas Februarias consilium caedis transtulerant. (18, 6)

Їхній задум став відомим і вони перенесли вбивство консулів на лютневі нони.

Шість раз в творі вживається лексема iudicium, ī n (суд). До прикладу, Катіліна оточив себе молодими людьми, які вчинили чимало злочинів і боялись ганьби і суду.
Praeterea omnes undique parricidae sacrilegi convicti iudiciis aut pro factis iudicium timentes. (20, 8)

Крім того всі вбивці і святотатці, всі засуджені судом або які боялись суду за свої злочини.

Катіліна утримував біля себе людей за допомогою шантажу, більшість він утримував за рахунок страху перед судовим процесом. periculum, ī m.

Ad hoc maledictis increpabat omnis bonos, suorum unum quemque nominans laudare: admonebat alium egestatis, alium cupiditatis suae, compluris periculi aut ignominiae, multos victoriae Sullanae, quibus ea praedae fuerat. (21, 4)

Крім того, він голосно проклинав всіх добрих людей, крім своїх, яких називав по імені, одному нагадував про його бідність, іншому про пристрасті, більшість залякував судовим процесом або позбавленням доброго імені, багатьом про перемогу Сулли, яка принесла їм здобич.
Один раз зустрічається лексема contumēlia, ae f, основне значення якої «образа», проте у творі має семантику «звинувачення». Марка Краса звинуватили в участі в змові. На його думку це зробив Ціцерон.

Ipsum Crassum ego postea praedicantem audivi tantam illam contumeliam sibi ab Cicerone inpositam. (47, 9)

Сам Красс, як я потім чув, стверджував, що настільки образливе звинувачення йому пред’явив Цицерон.

1.4 Тематична група «Територіальний устрій»

Лексико-семантична група «Територіальний устрій» у творі «Змова Катіліни» Саллюстія представлена невеликою кількістю лексичних одиниць, адже мова у цьому творі, передовсім, про змову, яка готується Катіліною і його прибічниками проти держави.

Найбільш вживаним є іменник urbs, urbis f (місто). Автор вживає цю лексему, розповідаючи про те, що сенат, дізнавшись, що проти держави готується змова, наказує консулам провести набір до війська, Антонію з військовими загонами спішно виступити проти Катіліни, а Цицерону захищати місто.

Praeterea decernit, uti consules dilectum habeant, Antonius cum exercitu Catilinam persequi maturet, Cicero urbi praesidio sit. (36, 3)

Крім того, сенат постановив, щоби консули влаштували набір, Антоній з військом швидко послідував за Катіліною, а Цицерон захищав місто.

Зустрічається також лексема municipium, ī n (муніципій). Це місто, вільне населення якого отримувало в повному або обмеженому обсязі права римського громадянства і самоврядування.
Під час засудження учасників змови Марк Порцій Катон запропонував вилучити все майно злочинців і відправити їх під охороною в муніципії, оскільки боявся, що якщо вони залишаться в Римі, їх визволять.

Ipsos per municipia in custodiis habendos... (52, 14)

Їх під охороною в муніципіях тримати...

Іменник colōnia, ae f (колонія) означає міське поселення римських громадян на захоплених Римом землях. Коли Катіліна виголошує промову перед вирішальним боєм, він говорить, що перемога принесе воїнам всі багатства, колонії і муніципії відкриють перед ними ворота.

Municipia atque coloniae patebunt. (57, 9)

Муніципії та колонії будуть доступні.

Provincia, ae f (провінція) - це найбільша одиниця адміністративно-територіального поділу держави поза її межами.

Ближня Іспанія була провінцією римської держави, саме туди сенат відправив Пізона в якості претора.

Neque tamen senatus provinciam invitus dederat. (19, 1)

Однак сенат охоче віддав йому провінцію.

У творі автор подає лексему ager, agrī m, яка набуває значення «область». Після того, як Катіліна програв вибори, він послав Гая Манлія в Фезулу, найближчу до них частину Етрурії, а Септимія - в Піценску область, Гая Юлія - в Апулію; крім того, інших - у різні місцевості, де кожен з них, як він очікував, міг би бути йому корисний.

Septimium quendam Camertem in agrum Picenum (27, 1)

Якогось камерійця Септимія - в Піценску область.
1.5 Тематична група «Суспільні прошарки населення»

У лексико-семантичну групу «Суспільні прошарки населення» ми включили такі іменники як cīvis, is f (громадянин), patricius, ī m (патрицій), nōbilitās, ātis f (знать), plebs, plēbis f (простий народ), libertus, ī m (вільновідпущеник), servitium, ī n (раб).

Сīvis, is m має значення «громадянин». Наприклад, Саллюстій розповідає, як учасники змови написали до імператора листа, з проханням захистити їх.

Consulatis miseris civibus. (33, 5)

Попіклуйтесь про нещасних громадян.
Патриціями в Римі називалися вільнонароджені корінні римські громадяни: Саллюстій наголошує, що страчений Лентул був патрицієм.

Ita ille patricius ex gente clarissuma Corneliorum, qui consulare imperium Romae habuerat, dignum moribus factisque suis exitium vitae invenit. (55, 6)

Так він патрицій зі славного роду Корнеліїв, який мав консульську
владу в Римі, знайшов свій кінець, гідний його вдачі і злочинів.

У творі «Війна з Катіліною» зустрічається іменник nōbilitās, ātis f - знать. Одним з пунктів плану Катіліни після захоплення влади у місті було вбивство дітьми своїх батьків.

Filii familiarum, quorum ex nobilitate maxuma pars erat, parentis interficieent. (43, 2)

Сини, які жили в сім'ях, основна частина їх була зі знаті, вб’ють своїх батьків.

Згадує Саллюстій також про плебс. Це було незнатне, вільне, як правило, бідне населення Стародавнього Риму, яке не входило в родові общини і не мало права на землю, а також політичних прав на відміну від патриціїв.

Оскільки, плебс, простий народ, не мав що втрачати і прагнув змін, він всякими способами підтримував Катіліну.

Omnino cuncta plebes novarum rerum studio Catilinae incepta probabat. (37, 1)

Взагалі весь плебс в прагненні перемін схвалював задуми Катіліни.

Три рази вживається у творі лексема libertus, ī m - вільновідпущеник. Це відпущений на волю раб. Вільновідпущенику надавався такий же правовий статус, що й особі, яка подарувала йому волю, а також ім’я цієї особи. Вільновідпущеники служили у війську.
Так у тексті зустрічаємо вказівку, що Катіліна розставив військо перед боєм таким чином, що сам з вільновідпущениками став біля знаку легіона - орла.

Ipse cum libertis et colonis propter aquilam adsistit. (59, 3)

Cам з вільновідпущениками і колоністами біла орла став.

При розширенні територій, окупованих Стародавнім Римом, рабами ставали цілі народи. Раби стали опорою Римської імперії. Тільки в Римі в часи імперії їх проживало біля 400 тисяч.

Катіліна сподівався, що до нього примкнуть міські раби і що він зможе підпалити місто Рим.

Catilina credebat posse servitia urbana sollicitare, urbem incendere. (24, 4)

Катіліна вірив що зможе привабити міських рабів і підпалити місто.

1.6 Тематична група «Сім’я»

У давні часи сім’я була надзвичайно важливою для суспільства. Все базувалося навколо сімейних відносин. Раніше не було багатомільйонних міст, і тому невеликі общини вважалися своєрідними сім’ями зі своєю особливою ієрархією.

Лексико-семантична група «Сім’я» у творі «Bellum Catilinae» представлена невеликою кількістю лексичних одиниць. Ми знаходимо такі лексеми: pater, tris m (батько), filius, ī m (син), nuptiae, arum f (шлюб),    familia, ae f (сім’я).

Значення «батько» у творі мають два іменники: pater, tris m та parens, entis m. Лексема parens, entis m в основному вживається як формула звертання у промові Цезаря до сенаторів.

Omnis homines, patres conscripti, qui de rebus dubiis consultant... (51, 1)

Всі люди, батьки сенатори, які цю сумнівну справу обговорюють...
Проте, у творі є випадки вживання лексеми в значенні «батько».

Filii familiarum, quorum ex nobilitate maxuma pars erat, parentis interficient. (43, 2)

Сини, які жили в сім’ях, основна частина їх була зі знаті, вб’ють своїх батьків.

Автор вживає лексему familia, ae f. Як ми зазначали раніше, одним із пунктів плану Катіліни по захопленню влади в місті було вбивство дітьми, які мали свою сім’ю, своїх батьків. Дане слово зустрічається в наведеному вище прикладі.

П’ять разів у творі зустрічається іменник filius, ī m. Саллюстій, описуючи Катіліну, розповідає, що він вбив свого сина заради того, щоб одружитись знову.

Pro certo creditur necato filio vacuam domum scelestis nuptiis fecisse. (15, 2)

Безсумнівно, він вбив сина, щоб звільнити дім для злочинного шлюбу.

У даному прикладі, як бачимо, вживається також лексема nuptiae, arum f, основне значення якої «шлюб». Цей іменник у творі вживається лише один раз.

Отже, в аналізованому нами тексті зустрічається 109 іменників на позначення суспільно-політичної лексики. Лексико-семантична група «Політичні відносини» налічує 38 лексем та нараховує 302 випадки вживання; у групі «Військова справа» вжито 33 лексеми, які вживаються 219 разів. ЛСГ «Судочинство» налічує 22 лексеми та нараховує 57 вживань. У групі «Назви суспільних прошарків населення» зустрічається 7 лексем, а кількість слововживань - 59. Наступна група «Територіальний устрій » налічує 5 лексем і 46 вживань. У ЛСГ «Сім’я» автор вжив 4 лексеми, які зустрічаються в тексті 24 рази.

1.7 Дієслова на позначення суспільно-політичних дій і відносин

Проаналізувавши дієслівну суспільно-політичну лексику у творі Саллюстія «Bellum Catilinae», ми поділили її на такі лексико-семантичні групи: соціальні відносини, суспільні дії та військові дії.

1.7.1 Тематична група дієслів, на позначення соціальних відносин

До даної лексико-семантичної групи належить ряд дієслів зі значенням «панувати, наказувати, правити»: iubeo, ēre, iussi iussum; dominor,āri, ātus sum; curo, āre, āvi, ātum; agito, āre, āvi, ātum; - правити, управляти.

Лексема iubeo, ēre, iussi iussum має значення «віддавати наказ».

Наприклад, Ціцерон наказує покликати злочинців, які брали участь у змові.

Igitur confirmato animo vocari ad sese iubet Lentulum. (46, 3)

Тоді, зібравшись з духом, наказує покликати до себе Лентула.

Дієслово dominor, āri, ātus sum має значення «панувати, правити» і зустрічається у творі чотири рази. Саллюстій розповідає про те, що з часом люди стали більш владолюбними і захотіли панувати над іншими, і це спричинило багато воєн.

Lubidinem dominandi causam belli habere. (2, 2)

Бажання панувати стало причиною війни.

У тексті зустрічаються також такі дієслова як: curo, āre, āvi, ātum, tracto, āre, āvi, ātum, які в тексті вживаються з семантикою «правити державою».
Remque publicam curabant. (9, 3)

(Громадяни)...правили державою.

 Про порядок правління лакедемонян Саллюстій пише так:

Lacedaemonii devictis Atheniensibus triginta viros inposuere, qui rem publicam eorum tractarent. (50, 28)
Лакедемонці, розгромивши афінян, призначили тридцять мужів, щоб вони правили їх державою.

Катіліна часто збирав учасників змови, також скликався сенат на збори. Маємо в тексті три дієслова зі значенням скликати: advoco, āre, āvi, ātum; convoco, āre, āvi, ātum; convenio, īre, veni, ventum.

Слово convoco, āre, āvi, ātum зустрічається у творі двічі. Після провалу на виборах Катіліна робив все можливе для втілення свого плану в життя. Проте значних успіхів у нього не було. І тоді він скликав зібрання, щоб повідомити, що він послав Манлія до багатьох людей, і вони візьмуть в руки зброю.

Postremo, ubi multa agitanti nihil procedit, rursus intempesta nocte coniurationis principes convocat per M. porcium Laecam. (27, 3)

Накінець, коли його численні зусилля ні до чого не приводили, вночі скликає учасників змови через Марка Порція Леку.

Ціцерон збирає сенат в храмі «Згоди», куди наказує привести злочинців під охороною. Тут автор подає дієслово advoco, āre, āvi, ātum з його первинним значенням «скликати»:

Eo senatum advocat. (46, 6)

Сюди скликає сенат.

До даної лексико-семантичної підгрупи відносимо дієслово ducto, āre, āvi, ātum, яке має значення очолювати, командувати, і вживається у творі двічі.

 Cn. Pompeius, invisus ipsi, magnus exercitum ductabat... (17, 7)

Ненависний йому Гней Помпей командував великим військом...

Саллюстій подає у творі такі дієслова як «судити, звинувачувати». Для позначення лексеми «судити» автор наводить дієслово: iudico, āre, āvi, ātum.

Sed eos paulo ante frequens senatus iudicaverat contra rem publicam fecisse. (50, 3)

Адже сенат, незадовго до цього, зібравшись

у повному складі, визнав, що вони діяли на шкоду державі.
Вживаються у творі два синоніми на позначення слова «звинувачувати»: criminor, āri, ātus sum; coarguo, ĕre, ui, utum (coargiturus).

Коли при владі був Гней Помпей і Марк Красс, молоді люди, зухвалі через молодість і недоумкуватість, почали, досягнувши вищої влади, своїми звинуваченнями проти сенату підбурювати плебс, а потім ще більше розпалювати його подачками і обіцянками.

Coepere senatum criminando plebem exagitare. (38, 1)

Почали звинувачувати сенат і хвилювати простий народ.

Вольтурцій, який зовсім недавно був завербований до змови проти держави, розповів сенату все, що знав про змову. Його слова підтвердили галли. Лентула звинуватили через його сміливі слова про тих, що мають панувати в місті.

Eadem Galli fatentur ac Lentulum dissimulantem coarguunt praeter litteras sermonibus, quos ille habere solitus erat. (47, 2)

Галли зізнаються в тому ж, а Лентула, незважаючи на його заперечення, вони, крім його листів, звинувачують у висловлюваннях, які він нерідко собі дозволяв.
1.7.2 Тематична група дієслів, на позначення суспільних дій

У творі часто зустрічаються дієслова зі значенням «захищати»: conservo, āre, āvi, ātum; defendo, ĕre, fendī, fēnsum; tego, ĕre, tēxi, tēctum.

Основне значення дієслова tego, ĕre «покривати», проте в тексті воно отримує семантику «захищати».

Так, Катіліна, щоб підняти дух свого війська перед вирішальним боєм,

скликав воїнів і закликав боротись і захищати себе.

Neque locus neque amicus quisquam teget quem arma non texerint. (58, 10)

Ні місце, ні друзі не захистять того, кого не захистить зброя.

Вольтурцій був схоплений преторами за наказом Ціцерона. Його затримання відбувалось таким чином:

Volturcius primo cohortatus ceteros gladio se a multitudine defendit, deinde, ubi a legatis desertus est, multa prius de salute sua Pomptinum obtestatus, quod ei notus erat, postremo timidus ac vitae diffidens velut hostibus sese praetoribus dedit. ( 45, 4)

Вольтурцій спочатку підбадьорював інших, захищався мечем від безлічі нападників, потім, покинутий послами, спершу довго благав Помптіна про захист, тому що той знав його; нарешті, злякавшись і втративши надію на порятунок, здався преторам, немов це були вороги.

Саллюстій розповідає про те, як в Римській державі відбулися зміни в системі управління державою.

Post ubi regium imperium quod initio conservandae libertatis atque augendae rei publicae fuerat, in superbiam dominationemque se convortit, inmutato more annua imperia binosque imperatores sibi fecere. (6, 7)

Пізніше, коли царська влада, яка спершу служила для захисту свободи і розширеня держави, перетворилася на зарозуміле свавілля, то після зміни способу правління був встановлений річний строк влади і обрали двох правителів.

Описуючи дії Катіліни, його прагнення захопити владу, Саллюстій вживає дієслово opprimo, ĕre, pressī, pressum.

Opprimendae rei publice consilium cepit. (16, 4)

Bирішив захопити владу в державі.

Саллюстій подає два дієслова зі значенням «скоювати злочин», а саме: pecco, āre, āvi, ātum; scelero, āre, (āvi), ātum.

Слово рессо, āге зустрічається, коли Саллюстій описує Катіліну, його жорстокість і хитрість. Автор розповідає, що Катіліна завжди знаходив час, щоб здійснити злочин.
Si causa peccandi in praesens minus suppetebat, nihilo minus insontis sicuti sontis circumvenire iugulare. (16, 3)

Якщо причин здійснювати злочин було недостатньо, він вистежував і вбивав невинних, ніби вони були винні.
Автор описує одного з тих, хто брав участь у змові, а саме Квінта Курія. Він скоїв чимало злочинних вчинків і був зовсім безвідповідальним.

Ne ille sanguinem nostrum largiantur et, dum paucis sceleratis parcunt, bonos omnis, perditum eant. (51, 12)

Aле крові нашої хай не проливають, коли пожаліють декількох тих, хто скоїв злочин, які не гублять всіх чесних людей.

1.7.3 Тематична група дієслів на позначення військових дій

У творі «Bellum Catilinae» відведено велику роль дієсловам, які використовуються для позначення військових дій, таких як: «боротися», «захоплювати», «підкорювати», «протистояти» та «знищувати».

Автор подає два синоніми зі значенням «боротися, битися» – pugno, āre, āvi, ātum; certo, āre, āvi, ātum.

Саллюстій описує у творі минулі часи і розповідає про честь та доблесть мужів. В той час воїнів більше карали за те, що вони всупереч наказу відступати залишались на полі битви, ніж тих хто боягузливо тікав звідти.

Quod in bello saepius vindicatum est in eos, qui contra imperium in hostem pugnaverant quique tardius revocati proelio excesserant. (9, 4)

На війні частіше карали тих, які всупереч наказу відступати, з ворогами боролись, і повільно залишали поле битви.

Перед вирішальним боєм Катіліна підбадьорює своїх солдат промовою, в якій наголошує на їх високих мотивах і цілях.

Praeterea, milites, non eadem nobis et illis necessitudo inpendet: nos pro patria, pro libertate, pro vita certamus. (58, 11)

Більше того, солдати, наші супротивники не знаходяться в такому ж загрозливому становищі, в якому ми: ми боремося за вітчизну, за свободу, за життя.

Знаходимо у творі такі дієслова як obsideo, ēre, sedi, sessum «взяти в облогу» та aggredior, gredi, gressus sum – «нападати, атакувати».

Кожен з учасників змови отримував свої настанови. Так Цетег за планом мав взяти в облогу дім Ціцерона і напасти на нього зі зброєю.

Cethegus Ciceronis ianuam obsideret eumque vi aggrederetur. (43, 2)

Нехай Цетег візьме в облогу двері Ціцерона і з силою на нього нападе.

Саллюстій подає два синоніми для позначення слова «підкорювати»: domo, āre, ui, itum; subigo, ĕre, ēgī, āctum. І хоча основне значення другого дієслова є «проганяти», у тексті він має семантику – «підкорювати, пригноблювати».

Автор розповідає про силу римського народу в порівнянні з сусідніми племенами, та містами, про те, як великі царі і їх народи були підкорені римлянами.

Reges magni bello domiti, nationes ferae et populi ingentes vi subacti. (10, 1)

Могутні царі були підкорені у війнах, дикі племена та багаточисленні народи поневолені силою.
П'ять разів зустрічається дієслово vinсo, ĕre, vici, victum (перемагати).

Так у промові перед військом Катіліна наголошує, що якщо вони переможуть у війні, то їм дістанеться все.

Si vincimus, omnia nobis tuta erunt: municipia atque coloniae patebunt. (57, 9)

Якщо переможемо, то все буде наше: муніципії та колонії будуть доступні.

Саллюстій часто використовує у творі лексему «вбивати». На позначення дієслова вбивати автор подає п'ять синонімів: iugulo, āre, āvi, ātum; interficio, ĕre, fēcī, fectum; occido, ĕre, cīdī, cīssum; neco, āre, āvi, ātum; confodio, ĕre, fōdī, fossum.
В одному з розділів Саллюстій описує Катіліну як підступного і брехливого мужа, який підступом і обманом залучав до своєї змови молодих людей і вбивав невинних людей, якщо це було йому вигідно.

Nihilo minus insontis sicuti sontis circumvenire, iugulare. (16, 3)

Тим не менше, він підстерігав і вбивав невинних, ніби вони були винні.

Під час бою, Катіліна бився хоробро, проте цього було недостатньо, сили були надто нерівні.
Petreius ubi videt Catilinam, contra ac ratus erat, magna vi tendere, cohortem praetoriam in medios hostis inducit eosque perturbatos atque alios alibi resistentis interficit. (60, 5)

Петрей, побачивши, що Катіліна всупереч очікуванням люто чинить опір, кинув преторську когорту проти центру ворожої лави і повбивав солдатів, які безладно і в різних місцях давали відсіч поодинці.

Дієслово occido, ĕre, cīdī, cīssum зустрічаємо в епізоді, коли автор розповідає про смерть Пізона.

Sed is Piso in provincia ab equitibus Hispanis, quos in exercitu ductabat, iter faciens occisus est. (19, 1)

Але Пізон був вбитий в дорозі у провінції іспанськими вершниками, що були в його війську.

Автор пише, що колись лакедемонці розгромили афінян, і обрали 30 мужів,  які правили державою. Мужі почали вбивати без суду найгірших злочинців, народ радів, проте згодом постраждали і невинні. Дієслово neco, āre, āvi, ātum вживається у значенні «вбивати, страчувати».

Ii primo coepere pessumum quemque et omnibus invisum indemnatum necare... (58, 29)

Ці спочатку стали без суду страчувати найбільш злочинних і всім ненависних людей…

Гней Корнелій і Луцій Варгунтій задумували прийти до Ціцерона вночі і заколоти його у власному домі. Проте їх план не вдався, оскільки Ціцерона поперeдили про замах і їх не пустили на поріг його дому. Автор використовує лексему confodio, ĕre, fōdī, fossum основне значення якої «копати», проте у тексті її семантика «заколоти, вбити».

C. Cornelius eques Romanus operam suam pollicitus et cum eo L. Vargunteius senator constituere ea nocte paulo post cum armatis hominibus sicuti salutatum introire ad Ciceronem ac de inproviso domi suae inparatum confodere. (38, 1)

Римський вершник Гней Корнелій, який обіцяв Катіліні свою допомогу, а разом з ним сенатор Луцій Варгунтій вирішили тієї ж ночі, але пізніше, з озброєними людьми увійти в будинок Цицерона нібито для ранкового вітання, захопити його зненацька і вбити в його ж будинку.
Отже, в аналізованому нами тексті зустрічається 29 дієслів на позначення суспільно-політичної лексики. Лексико-семантична група дієслів, на позначення соціальних відносин налічує 10 лексем та нараховує 22 випадки вживання; у ЛСГ групі дієслів на позначення суспільних дій вжито 6 лексем, які вживаються 13 разів. ЛСГ дієслів на позначення військових дій налічує 13 лексем та нараховує 29 випадків вживань.
РОЗДІЛ 2. Морфологічний спосіб утворення суспільно-політичної термінології

Досліджуючи процеси словотворення, дослідники відзначають різні способи утворення нових лексичних одиниць, з яких найпродуктивнішими називають деривацію, словоскладання, зміну граматичної категорії (конверсію) [22, с. 68]. Для термінотворення характерні ті ж самі способи словотворення, що й у загальній лексиці [10, с.89-203].

Словотворення – це явище поліфункціональне, яке виконує декілька функцій, що перебувають між собою у відношеннях ієрархічної залежності [8, с. 3]. Серед них – функція розбудови лексичного складу мови, яка однаковою мірою важлива як для загальної лексики, так і для термінолексики.

Словотвір – це вчення про словотворення. В мовознавстві виокремлюють два основні способи словотворення – морфологічний і синтаксичний. Аналізуючи морфологічний спосіб словотворення, дослідники послуговуються традиційною термінологією морфології і словотвору (корінь, основа, словотвірна модель), а синтаксичне членування терміна-словосполучення описують у термінах частин мов і синтаксичних відношень між компонентами.

Серед суспільно-політичних термінів, утворених морфологічним способом, виокремлюють такі типи структурних моделей: суфіксальний, префіксальний і префіксально-суфіксальний або парасинтетичний. Продуктивними є утворення з поєднанням префікса і суфіксальної основи, через що іноді важко встановити за яким словотвірним типом (префіксальним чи префіксально-суфіксальним) утворився той чи інший термін.

Найпоширенішим в латинській суспільно-політичній термінології є суфіксальний тип структурних моделей, який характерний як для іменників, так і для прикметників. Для суспільно-політичних термінів виокремлюємо низку словотвірних моделей. Під моделлю похідного слова в мовознавстві розуміють єдину для словотвірного ряду схему його організації, яка враховує як характер компонентів похідного, так і порядок їх розташування, тобто моделі похідного – це найбільш загальна формула однотипних утворень, це – їх структурно-семантичний аналог.  [24, с. 35].

У похідному слові є два компоненти – спільна частина для твірного і похідного, яка називається твірною основою, та словотвірний формант, за допомогою якого утворюється похідне слово [25, с. 35]. Словотвірним формантам властиве певне словотвірне значення, яке є спільним для похідних одного словотвірного типу (наприклад, за допомогою –tor утворювались іменники зі словотвірним значенням виконавця дії: imperator, orator, questor). Під словотвірним (дериваційним) значенням слідом за Л. О. Родніною розуміємо «спільне для структурно однотипних похідних значення, яке встановлюється на основі співвідношення «похідне слово – твірне слово» і виражається за допомогою словотвірної форми (моделі): твірна база (основа) + словотвірний афікс (засіб, формант); це результат своєрідного схрещення загальних значень афіксів та категорійних значень класу твірних основ [40,      с. 56]. У словотвірних актах лексичне значення твірного слова лише конкретизує загальне, яке привносить дериваційний формант  [30, с. 358].

Дослідники виокремлюють два типи словотвірної деривації – синтаксичний та лексичний [24, с. 35; 8, с. 4-5; 25, с. 33].

При синтаксичній деривації лексичне значення похідного слова залишається незмінним, а змінюється  лише частиномовна приналежність похідного слова. Наприклад, іменник divitiae – багатство утворений від прикметника dives – багатий. Таким чином, обидва слова мають однакове значення (називають ознаку, але відносяться до різних частин мови dives – прикметник,  divitiae – іменник).

При лексичній деривації лексичне значення похідного змінюється, а частиномовна приналежність може змінюватися, або й не змінюватися.  Наприклад, іменник iudicium – суд утворений від іменника iudex – суддя; іменник ambitio – честолюбство утворений від дієслова ambire – обходити, улещувати. Таким чином, у другому випадку змінюється і лексичне значення похідного, і його частиномовна приналежність.

У суспільно-політичній термінології Саллюстія більше прикладів з лексичним типом словотвірної деривації.

2. 1 Суфіксальний спосіб утворення іменників

За допомогою суфікса –tor, який приєднувався до інфектних основ, утворювалися іменники зі значенням виконавця дії: imperator (2, 2) – полководець; questor (19, 1) – квестор; stipator (14, 1) – охоронець; praetor  (33, 1) – претор; foenerator (33, 1) – лихвар; coniurator (48, 5) – змовник. Цей суфікс здобув певну продуктивність для позначення агентних імен в різних терміносистемах: accusator – обвинувач; formator – вихователь; orator – оратор;  provocator – гладіатор, який боровся без зброї; dealbator – штукатур; fascinator –  заклинатель. Не змінювали категоріального значення похідні іменники у випадку, коли суфікс –tor приєднувався до іменних основ: senator (<senex) (43, 5) – сенатор; gladiator (<gladius) (51, 8) – гладіатор.

Продуктивною була модель з суфіксом –tio/–sio. За його допомогою утворювалися віддієслівні іменники, переважно на супінній основі, зі словотвірним значенням абстрактної дії [44, с. 119] : dominatio (5, 6) - єдиновладдя; proscriptio (21, 2) - проскрипція; ambitio (11, 1) – честолюбство; seditio (51, 32) – бунт; coniuratio (30, 5) – змова; defensio   (35, 2) – захист.

Суфікс –sio виявив меншу продуктивність у порівнянні з суфіксом –tio. Це зумовлено морфологічним типом супіна на –sum, який не був таким поширеним як на –tum.

Суфікс -ium надавав утвореним за його допомогою похідним іменникам значення результату дії: imperium (33, 4) – влада; supplicium (50, 4) – смертна кара; praesidium (33, 5) – захист; praemium (30, 6) – нагорода; consilium (48, 6) – нарада; exilium (34, 2) – вигнання; flagitium (30, 5) – ганебний вчинок.

Категоріальним значенням суфікса –men було результат дії. У Саллюстія за його допомогою утворені терміни certamen (33, 4) – суперництво; crimen   (34, 2) – обвинувачення.

За допомогою суфікса –atus від основ іменників утворювалися характерні для суспільно-політичної термінології Саллюстія іменники на позначення державних посад: magistratus (31, 2) – магістрат; consulatus (31, 4) –  консулат; senatus (41,3) – сенат;  pontificatus (49, 2) – понтифікат, сан і посада верховного жерця.

Суфікс –tudo приєднувався до основ іменників і прикметників і утворював іменники зі значенням абстрактної якості. У Саллюстія засвідчений іменник necessitudo (21, 3) – скрутне становище.

Від дієслівної основи за допомогою суфікса –etum утворений іменник decretum (36, 4) – постанова.

За допомогою суфікса -itia від іменних основ утворилися абстрактні іменники зі значенням властивості і якості: divitiae (7, 6) – багатство; militia    (7, 4) – військова справа; inimicitia (49, 1) – ворожнеча; avaritia (12, 2) – пожадливість.

Малопродуктивним варіантом суфікса –itia був суфікс –itium: servitium (46, 3) – рабство.

За допомогою суфікса –cinium від pater утворений іменник patrocinium  (41, 4) – покровительство. Від цього іменника також утворено patrimonium    (37, 5) – батьківське майно. Суфікс –monium є також дериваційним формантом у слові testimonium (47, 3) – доказ.

Суфікс –tаs надавав утвореним від прикметників похідним іменникам значення якості:  libertas (58, 8) - свобода; impunitas (46, 2) – безкарність; liberalitas (49, 3) – щедрість; nobilitas (7, 6) – знатність.

За допомогою суфікса –ia утворювалися похідні іменники зі значенням якості: perfidia (12, 4) – віроломство;  victoria (41, 7) – перемога.

За допомогою суфікса –arius утворювалися прикметники зі значенням приналежності, які легко субстантивувалися. Він широко вживався у підмові різних професій [54, p. 2]. У Саллюстія засвідчено тільки один дериват adversarius (51, 12) – суперник.

Легко субстантивувались похідні з прикметниковим суфіксом –icius: patricius (55, 6) – патрицій.
Таблиця продуктивності іменникових суфіксів у Саллюстія
	Суфікс
	Значення
	Відсоток від загальної кількості терміноодиниць
	Приклади

	-tor
	виконавець дії
	28
	imperator, quaestor, praetor

	-tio/-sio
	абстрактна дія
	20
	domination, seditio, defensio

	-men
	результат дії
	3
	certamen, crimen

	-ium
	результат дії
	7
	imperium, supplicium, praesidium

	-etum
	результат дії
	1
	decretum

	-atus
	державна посада
	8
	magistratus, consulatus, senatus 

	-arius
	професійна діяльність
	1
	adversarius

	-icius
	суспільна приналежність
	1
	patricius

	-tudo
	абстрактна якість
	9
	necessitudo

	-cinium
	абстрактна якість
	1
	patrocinium

	-tas
	якість
	10
	libertas, nobilitas

	-itia, -itium
	якість, влістивість
	9
	divitiae, militia, servitium

	-monium
	технічне значення
	2
	patrimonium, testimonium


2. 2 Суфіксальне утворення прикметників

Найважливішим способом утворення прикметників є суфіксальний. У Саллюстія для їх утворення переважно використовуються іменні основи. Серед прикметникових дериватів переважають відносні прикметники, які легше піддавалися термінації.

Звичними для утворення прикметників були суфікси –alis, -ilis. Вони приєднувалися до іменникових і прикметникових основ і виражали властивість, відношення до предмета. У Саллюстія вжито кілька похідних у функції ад’єктивного і предикативного атрибута: res capitales (36, 2) – кримінальні злочини;  servile bellum (30, 2) – війна рабів;  discordia civilis     (5, 2) – незгода громадян; pecuniae liberalеs erant (7, 6) – вони були щедрі на гроші; sеmper illis reges tetrarchae vectigales erant (20, 7) – завжди для них царі і тетрархи були данниками.

За допомогою суфікса –aris від іменних основ утворювалися прикметники зі значенням властивості або приналежності. У Саллюстія засвідчені прикметники militaris i familiaris у складі атрибутивних терміносполучень res militaris (20, 11) – військова справа; homines militares (45, 2) – військові люди; res familiaris (20, 11) – майно. Похідні з суфіксом -aris можуть субстантивуватися і вживатися самостійно: necessaria (20, 11) – необхідне майно; consulares (34, 2) – консуляри, колишні консули.

Суфікс –anus, a, um був популярний, особливо в народно-розмовній мові через його повнозвучність [53, p. 318-319]. В суспільно-політичній термінології Саллюстія засвідчено кілька прикладів вживання прикметників з цим суфіксом у функції атрибутивного компонента словосполучень: usus cotidianus (14, 4) – щоденне спілкування; servitia urbana (24, 4) – міські раби; res humanae (2, 3) – людські справи. Мотивуючими словами є іменники homo, urbs та прислівник cotidie.

За допомогою суфікса –icus, a, um від основ іменників утворювалися прикметники, що означають відношення до предмета, належність. У Саллюстія засвідчений прикметник publicus, a, um у складі нерозкладного терміносполучення res publica – держава, яке дуже часто зустрічається: 23, 4; 30, 6; 31, 6; 31, 7; 36, 4; 36, 5; 38, 3; 52, 18 і т. д. У складі інших терміносполучень зустрічається рідко. Наприклад, fides publica (47, 1) – державна гарантія особистої недоторканості.

За допомогою рідкісного суфікса –ulentus, a, um утворювалися від іменникових основ прикметники, що володіли якою-небудь ознакою у великій мірі. У Саллюстія засвідчений прикметник opulentus у складі терміносполучення opulenti reges (53, 3) – могутні царі.

Партиципіальні утворення з суфіксами –atus, a, um, -etus, a, um, -itus, a, um можуть вживатися у функції ад’єктивів. Характерним для Саллюстія є нерозкладне терміносполучення consul designatus (51, 18) – консул вибраний, але який ще не приступив до своїх обов’язків з ад’єктивним дієприкметником designatus.

Низка прикметників у суспільно-політичній термінології Саллюстія утворена за допомогою суфікса найвищого ступеня порівняння –issim-us, a, um. Вони мають відносне і зрідка абсолютне значення і утворюють атрибутивні словосполучення: clarissumi viri (51, 19) – найславніші мужі;  nobilissumi cives (52, 24) – найзнатніші громадяни;  crudelissumi parricidae  (52, 21) – найжорстокіші батьковбивці; gens infestissuma (52, 24) – дуже вороже плем’я. Незважаючи на підвищену емоційність такі словосполучення зберігають термінологічну визначеність.

2. 3 Префіксальний спосіб утворення дієслів

Дериваційні дієслова бувають девербальні, десубстантивні і деад’єктивні, причому на словотвірному рівні вони можуть ускладнюватися суфіксами. У Саллюстія – це майже виключно девербальні утворення. Префікси походять від корелятивних прийменників, які володіли просторовою семантикою. Слід відзначити, що префікси, перенесені у сферу суспільно-політичної термінології, модифікували первісне значення і набули нових значень, властивих для цієї підмови. Більшість префіксальних дієслів реалізують термінологічне значення у поєднанні з придієслівними членами. Тому доцільно подавати їх контекстуальне оточення.

Ad- модифікував первісне значення «наближення», «приєднання». Ad-probare – схвалювати. Novom consilium adprobare (51, 8) – схвалювати нове рішення. Adipisci ( ad+apisci) – досягати, здобувати, отримувати. Victoriam adipisci (41, 7) – здобувати перемогу. Accusare (ad+causa) – обвинувачувати. Accusare senatum (40, 2) – обвинувачувати сенат.

Con- (co-) співвідноситься з приймеником  cum, apx. com і мав значення «збірності», «з’єднання», «сукупності дії». Моделі, утворені цим префіксом, відносяться до найпродуктивніших у Саллюстія. Con-iurare – змовлятися, складати змову. Coniurare contra rem publicam (18, 1) – складати змову проти держави.   Con-citare – підбурювати. Concitare servitia (46, 3) – підбурювати рабів. Cognoscere indicium (46, 5) – дізнаватися про донос. Constituere (con + statuere) – постановляти, визначати. Constituere bellum facere (26, 5) – постановити, почати війну. Corripere (con+rapere) – захопити. Fasces corripere (18, 5) – захопити консульську владу. Con-vocare –скликати. Convocare senatum (50, 3) – скликати сенат. Conficere (con+facere) – здійснювати, завершувати. Bellum conficere (51, 13) – завершувати війну. Con-flare –збирати, нагромаджувати. Aes alienum grande conflare (24, 4) – наробити великих боргів. Condemnare (con+damnare) – засуджувати. Condamnare cives (51, 22) – засуджувати громадян.

Антонімічним до con- був префікс dis-, який мав значення «відокремлення», «роз’єднання»: Dis-cedere – відділятися, відмовлятися, ухилятися. Ab armis discedere (36, 3) – скласти зброю.

E- , ex- мав значення «рух назовні», «перебування поза чим-небудь».     Ex-tollere – возвеличувати, прославляти. Malos extollere (37, 3) – возвеличувати поганих людей. Ex-agitare – підбурювати, тривожити, розхитувати. Seditionibus rem publicam exagitare (54, 32) – бунтами розхитувати державу.

  In- мав значення «рух вперед або спрямований на предмет». In-vadere – охоплювати. Lubido maxuma invaserat rei publicae capiundae (5, 6) – його охопило величезне бажання захопити владу в державі. In-dicare – доносити. Iudicare de coniuratione (30, 5) – доносити про змову.

Ob- мав значення «рух назустріч», «протидію». Ob-testari – призивати у свідки. Deos hominesque obtestamur (33, 1) – богів і людей призиваємо у свідки. Opprimere (ob+premere) – придушити, покласти край. Opprimere rei publicae   (16, 5) – придушити державу.

Per- мав значення «рух через», «доведення дії до кінця». Поєднуючись з дієсловами дуративної семантики, часто інтенсифікував їх значення [49, с. 266]. Per-turbare – розстроювати, спричиняти безпорядки. Perturbare rem publicam  (18, 4) – здійснити державний переворот. Per-pellere – спонукати, схиляти. Perpulerat collegam suum Antonium, ne contra rem publicam sentiret  (26, 4) – Схилив свого колегу Антонія відмовитися від повстанських планів.

Sub- мав значення «внизу», «під». Subigere (sub+agere) – підкоряти. Subigere nationes (2, 2) – підкоряти народи. Sub-vertere – перекидати, руйнувати, знищувати. Artis bonas subvertere (10, 3) – знищувати добрі якості. Suscipere (sub+cupere) – підхоплювати, брати. Publicam hominum causam suscipere (35, 3) – взяти на себе захист людей.

Re(d)- мав значення «рух назад», «повторюваність дії». На відміну від інших префіксів він не має прийменникового відповідника. Re-sistere – протистояти, протидіяти, чинити опір. Factioni inimicorum resistere (34, 2) – протидіяти зграї ворогів. Retinere (re+tenere) – утримувати. Imperium retinere (2, 4) – утримувати владу.

Зрідка трапляються суфіксальні дієслівні утворення. За допомогою інхоативного суфікса -sc- утворене дієслово proficisci(<proficere), вжите у терміносполученні in exilium proficisci (34, 2) – відправитися у вигнання. За допомогою суфікса -tare на основі part. perf. pass. утворювалися фреквентативно-інтенсивні дієслова. У Саллюстія засвідчено consultare (<consulere) у терміносполученні de rebus dubiis consultare (51, 1) – обговорювати сумнівні справи.

Непродуктивною була модель з суфіксом -essere, за допомогою якого утворювалися від інфектних дієслівних основ десідеративні дієслова, що виражали прагнення до дії. У Саллюстія виявлено capessere (<capere)  у терміносполученнi capessere rem publicam (52, 5) – братися за державні справи.

2. 4 Парасинтетичний спосіб утворення
Парасинтетичний (префіксально-суфіксальний) спосіб термінотворення полягає в одночасному приєднанні до твірної основи префікса і суфікса, які беруть участь у словотвірному процесі: iniuria (ius) (33, 1) - несправедливість; impunitas (punire) (58, 13) - безкарність; impetus (petere) (45, 3) - напад.

Не всі похідні, в яких при морфологічному аналізі виокремлюється префікс і суфікс, є парасинтетичними утвореннями. Наприклад, coniuratio, незважаючи на те, що можна розкласти на префікс con-, кореневу основу iura і суфікс -tio, не є парасинтетичним утворенням. Його твірною основою є дієслово coniurare. Моделі утворені парасинтетичним (префіксально-суфіксальним) способом були непродуктивнимии у Саллюстія.
2. 5 Терміни, утворені шляхом словоскладання

Незважаючи на те, що цей спосіб словотворення не є характерним для латинської мови, у Саллюстія він представлений цілою низкою прикладів: parricida (pater + caedere) (51, 25) - парріціда, батьковбивця; beneficium (bene + facere) (9, 5) - благодіяння; sacrilegus (sacrum + legere) (14, 3) - паплюжник святині; locuples (locus + plenus) - багата людина; opifex (opus + facio) (50, 1)  - ремісник; maleficium (male + facere) (52, 4) - злочин; tetrarcha ( слово грецького походження tetra + arches) (20, 7) - тетрарх; animadvertere (animum + advertere) у терміносполученні verberibus animadvertere in cives (51, 39) - покарати громадян шмаганням і деякі інші. Інколи друга частина композита не є самостійним словом, а виступає лише у складі складного слова: parricida зі зв’язаним компонентом -cida, locuples зі зв’язаним компонентом -ples <*plets [52, p. 515]. Терміни можуть ускладнюватися суфіксом, який визначає категоріальний статус складного слова: beneficium, maleficium. Складні слова функціонують у тісному зв’язку з системою словосполучень, які їх мотивують. Такі приклади також є у Саллюстія: parricida = qui patrem caedit - який вбиває батька; opifex = qui facit opus - який виконує роботу; sacrilegus = qui legit sacrum - який викрадає священний посуд.

Деякі дослідники не розрізняють основоскладання і словоскладання і підводять їх під одну назву - словоскладання і цієї традиції дотримуємося ми. 

Конверсія

До продуктивних способів словотворення у суспільно-політичній термінології Саллюстія належить конверсія. Вона полягає у переході слів з однієї частини мови в іншу, переважно з перебудовою системи словозміни. [19, с. 159]. Конверсія належить до безафіксального способу утворення нових слів; «завдяки конверсії слово набуває всіх властивостей тієї частини мови, в яку воно перейшло» [41, с. 75]. Найлегше піддаються конверсії прикметники, переходячи в розряд іменників (субстантивація). У досліджуваній термінології ми знайшли цілу низку субстантивованих прикметників, утворених за моделлю S<A: boni (19, 2) - чесні; bona (20, 3) - добро; mala (20, 3) - зло; vectigales (20, 7) - які платять податки; strenui (20, 7) - діяльні; nobiles (20, 7) - знатні;  ignobiles (20, 7) - незнатні; maiores (51, 37) - предки; innoxii (39, 2) - безпечні; ignari (51, 27) - недосвідчені; digni (51, 27) - достойні; indigni (51, 27) - недостойні і багато інщих. Більшість з цих дериватів утворена внаслідок еліпсису іменника, який легко відтворити на основі контексту. Переважно ним є іменник homines:

Sed ubi imperium ad ignaros eius aut minus bonos pervenit, novom illud exemplum ab dignis et idoneis ad indignos et non idoneos transfertur (51, 27) - Але коли влада переходить до рук недосвідчених і не особливо чесних, то і незвичний приклад переноситься з достойних і порядних на недостойних і непорядних. - Підкреселні прикметники субстантивувалися внаслідок еліпсису іменника homines.

Ceteri omnes, strenui, boni, nobiles atque ignobiles, vogus fuimus sino gratia, sine auctoritate, iis obnoxii, quibus, si res publica valeret, formidini essemus (20, 7) - Ми, всі інші, діяльні, чесні, знатні і незнатні були натовпом, позбавленим впливу і авторитету, залежні від тих, кому ми б вселяли страх, якщо би держава була сильною.
Слід відзначити, що наведені субстантивати визначають поняття, які асоціюються з уявленнями про соціальні характери римського суспільства.

Легко піддаються субстантивації прикметники середнього роду, які позначають абстрактні поняття. Причому, неможливо встановити колишній зв’язок з яким-небудь конкретним іменником, з яким вони могли б сполучатися в ролі означень до процесу субстантивації. [6, с. 27].

Sed quia multis et magnis tempestatibus vos cognovi fortis fidosque mihi, eo animus ausus est maxumum atque pulcherrumum facinus incipere, simul quia vobis eadem quae mihi, bona malaque esse intellexi (20, 3) - Але тому що я у багатьох і важких випадках оцінив вас як хоробрих і відданих людей, тому я наважився взятися за найбільшу і найкращу справу, а також тому, що я зрозумів, що добро і зло для вас і для мене є одне і те саме.
Nam semper in civitate, quibus opes nullae sunt, bonis invident, mallos extollunt, vetera odere, nova exoptant (37, 3) - Бо в державі ті, у яких нічого немає, заздрять благополучним людям, звеличують поганих, ненавидять старе (старий порядок), прагнуть нового.
РОЗДІЛ 3. Синтаксичний спосіб утворення суспільно-політичної термінології

Оскільки морфологічна деривація не може задовольнити потребу у мовних знаках для виразу нових понять, кожна терміносистема використовує ускладнені мовні комплекси, тобто синтаксичний (аналітичний) спосіб термінотворення. У мовознавчій літературі для найменування утворених таким способом термінологічних одиниць прийнято використовувати такі назви: аналітичні терміни, складені терміни, термінологічні конструкції, термінологічні комплекси, термінологічні словосполучення [15, с. 129]. Ми переважно будемо використовувати поняття «термінологічні словосполучення» (ТСС).

Родові поняття звичайно виражаються однословами і їх кількість обмежена. Але наука у процесі свого розвитку постійно відчуває потребу у видових поняттях, коли треба уточнити значення терміна, звузити його обсяг. Для цього використовують терміносполучення і їх кількість практично необмежена. За словами Б. П. Михайлишина, «найсуттєвішою характеристикою терміносполучень є конкретні семантико-номінативні та функціонально-комунікативні зміни, що їх зазнають компоненти словосполучення у разі злиття. Відбувається термінологізація словосполучення, що передбачає інтеграцію компонентів і функціонування таких одиниць у спеціальних текстах» [29, с.50].

Серед інших суттєвих ознак ТСС, якими вони вигідно відрізняються від однослівних термінів, дослідник відзначає меншу здатність вступати у синонімічні та омонімічні відношення, можливість гнучкішої класифікації та систематизації за певними моделями [29, с. 49].

Деякі дослідники, зокрема Р. Б. Ліз, кваліфікують двочленні словосполучення з першим іменним компонентом як складні слова, незалежно від того, ідіоматичні вони чи ні, а також незалежно від графічного оформлення (тобто їх пишуть окремо, разом чи через дефіс) [цит. за 16, с. 24]. Ми поділяємо думку Ф. А. Циткіної, яка вважає основним критерієм розрізнення ТСС і складних слів-термінів графічний, тобто, написання слів окремо чи роздільно [47, с. 76].

Серед термінів, утворених синтаксичним способом, у Саллюстія зустрічаються моделі з сурядним і підрядним зв’язком між компонентами. Сурядний зв’язок менш характерний і представлений меншою кількістю прикладів. Деяким з них властива позитивна чи негативна конотація:

Ibi primum insuevit exercitus populi Romani…delubra spoliare, sacra profanaque polluere (11, 6) - Там вперше військо римського народу звикло грабувати святині, оскверняти все божеське і людське. - ТСС sacra profanaque, компоненти якого з’єднані постпозитивним сполучником - que.

Plerique eorum composite atque magnifice casum rei publicae miserati sunt, quae belli saevitia esset, quae victis acciderent, enumeravere: … fana atque domos spoliari, caedem, incendia fieri (51, 9) - Більшість з них вправно і мистецьки засмучувалися нещастям держави, перераховували нещастя, які випали на долю переможених:... грабуються будинки і святині, влаштовуються вбивства, пожежі  (51, 7) - ТСС fana atque domus, компоненти якого з’єднані сполучником atque і caedes, incedia з безсполучниковим зв’язком (asyndeton).

Nam postquam res publica in paucorum potentium ius atque dicionem concessit, semper illis reges tetrarchae vectigales esse (20, 7) - Після того як держава потрапила під абсолютну владу небагатих, царі і тетрархи завжди були їх данниками. - ТСС ius atque dicio утворене з використанням стилістичної фігури гендіадис, яка полягає у найменуванні одного складного поняття двома однорідними словами, з’єднаними сполучником; між компонентами ТСС reges, tetrarche асиндетичний зв’язок.

Інші приклади терміносполучень з сурядним зв’язком між компонентами: ius bonumque (9, 1) - право і благо; labor atque iustitia (14, 1) - праця і справедливість; bona malaque (20, 3) - добро і зло; luxuria atque inopia (25, 4) - розкіш і відсутність засобів. Слід відзначити, що у таких словосполученнях компоненти часто перебувають в антонімічних відношеннях.

ТСС з підрядним зв’язком між компонентами значно переважають. За типом структури вони поділяються на прості  (двокомпонентні) і складні (багатокомпонентні), а за морфологічним вираженням стрижневого слова - на субстантивно-ад’єктивні, субстантивно-субстантивні, субстантивно-адвербіальні, вербально-субстантивні та вербально-адвербіальні [5, с. 10].

У Саллюстія зустрічаються багатокомпонентні терміносполучення (чотири- і більшекомпонентні), що зумовлює створення громіздких термінів-визначень. Вони часто містять елементи описовості, результатом чого є вичерпне тлумачення поняття. Такі терміносполучення носять тимчасовий характер, створюються ad hoc і не переходять в ряд узагальнених: censere pecunias coniuratorum publicundas (52, 14) – постановити конфіскувати майно змовників; studia hominum accendere ad consulatum mandandum M. Tullio Ciceroni (23, 5) – запалити бажання людей вручити консулат М. Туллію Цицерону; imperatores impediti erant, ne triumpharent (30, 4) – імператорам перешкоджали справляти тріумф; plebs cupida rerum novarum (48, 1) – плебс, який прагнув перевороту та ін.

Серед суспільно-політичних терміносполучень у Саллюстія найчастіше зустрічаються структурні моделі з атрибутивним зв’язком між компонентами, причому категорія атрибутивності може виражатися не тільки прикметниками, чи іншими словами у функції прикметників, але й атрибутивним генетивом (субстантивно-ад’єктивні і субстантивно-субстантивні конструкції): aes alienum (41, 1) - борги; bella intestina (5, 2) - міжусобні війни; discordia civilis (5, 2) - незгода громадян; magna merces (41, 1) - велика нагорода; frequens senatus (48, 6) - сенат у повному складі; designati consules (18, 1) - вибрані консули; multitudo dispersa (6, 2) - різнорідна юрба; imperia saeva (19, 6) - жорстока влада; superior coniuratio    (19, 6) - попередня змова; civitas corrupta (53, 5) -  порочна держава та ін. Атрибутивний компонент може бути виражений і дієприкметником, знаходитися в пре- і постпозиції (моделі P+S і S+P). Наведемо кілька прикладів вживання таких словосполучень у реченнях:

In altera parte erat aes alienum, studium belli, magna merces in spe victoriae    (41, 2) - З іншого боку борги, бажання війни, велика нагорода у випадку перемоги.

Huic ab adulescentia bella intestina,caedes, rapinae discordia civilis grata fuere  (5, 2) - З юних літ йому були приємними міжусобні війни, вбивства, грабунки, незгода громадян.

Ita brevi multitudo dispersa concordia civitas facta est (6, 2) - Таким чином, за короткий час різнорідна юрба завдяки згоді стала юрбою.

Numquam Hispanos praeterea tale facinus fecisse, sed imperia saeva multa antea perpessos (19, 5) - Ніколи до цих пір іспанці не здійснювали такого злочину, а часто в минулому терпіли жорстоку владу.

Consulente Cicerone, frequens senatus decernit Tarquini indicium falsum videri (48, 6) - За порадою Цицерона, сенат у повному складі оголошує, що свідчення Тарквінія, очевидно, неправдиві.

Атрибутивний компонент може бути виражений іменником у родовому відмінку, часто сигматично розширеним (модель S + S gen і  S gen + S): latrones quoiusque generis (28, 4) - всякого роду розбійники; iudicium pecuniarum repetundarum (49, 2) - суд у справі про вимагання; pactio provinciae (26, 4) - угода про провінції; pecuniae studium (11, 3) - пристрасть до грошей. Вони переважно мають стійкий характер і логічно вписуються у структуру речення:

Avaritia pecuniae studium habet, quam nemo sapiens concupivit (11, 3)  – Для жадібності властива пристрасть до грошей, яких не бажала жодна розумна людина.

Ad hoc collegam suom Antonium pactione provinciae perpulerat, ne contra rem publicam sentiret. (26, 4) – Крім того, угодою провінції він схилив свого колегу Антонія відмовитися від повстанських планів.
Sed gloriae maxumum certamen  inter ipsos erat (7, 6) – Серед них найбільшим було суперництво через славу. 

Двоскладові атрибутивні словосполучення, які переважно є виразником видових суспільно-політичних понять, за значенням компонентів, можна поділити на три групи:

1. Складені терміни, в яких обидва слова мають термінологічний характер: designati consules (18, 1) – вибрані на наступний рік консули, які ще не приступили до виконання своїх обов’язків; res familiaris (201, 11) – майно;  discordia civilis (5, 2) –  незгода громадян; res publica (10, 1) – держава.

2. Складені терміни, в яких іменник є терміном і виражає родове суспільно-політичне поняття, а прикметник має нетермінологічне значення: senatus frequens (48, 6) – сенат у повному складі; imperia saeva (19, 6) – жорстока влада; multitudo dispersa (6, 2) – різнорідна юрба; nationes ferae     (10, 1) – дикі племена; reges magni (10, 1) – могутні царі; asperae res (10, 2) – важкі обставини; summum scelus (12, 5) – найбільший злочин.

3. Складені терміни, в яких атрибут є виразником суспільно-політичного поняття, а іменник загальновживаним словом: bella intestina (5, 2) – міжусобні війни; armati homines (28, 1) – озброєні люди.

Менш продуктивними були моделі ТСС з об’єктним зв’язком між компонентами (субстантивно-субстантивні конструкції). Залежний компонент у них виражений у формі родового відмінка (модель S + S gen. і S gen. + S): proscriptio locupletium (21, 2) - проскрипція багатих людей; novarum rerum studium (37, 1) - прагнення до перемін; magnitudo sceleris (51, 8) - важкість злочину; casus rei publicae (51, 9) - нещастя держави; matres familiarum (51, 9) - матері сімей; senatus populi Romani (34, 1) - сенат римського народу; studium rei publicae (51, 6) - відданість державі; senatus decretum ( 51, 36) - постанова сенату. Замість іменника в родовому відмінку інколи може стояти герундій: lubido dominandi (2, 2) – пристрасть до панування. Наведемо приклади вживання таких терміносполучень у реченнях:

Tum Catilina polliceri tabulas novas, proscriptionem locupletium, magistratus, sacerdotia, rapinas, alia omnia, quae bellum atque lubido victorum fert. (21, 2) – Тоді Катіліна пообіцяв відміну боргів, проскрипцію багатих людей, магістратури, жрецькі посади, грабунки, і все інше, що несе з собою війна і сваволя переможців.

Sed omnino cuncta plebes novarum rerum studio Catilinae incepta probabat.    (37, 1) –  Але загалом весь простий народ у прагненні до перемін схвалював наміри Катіліни.

Ea mansuetudine atque misericordia senatus populi Romani fuit, ut nemo umquam ab eo frustra auxilium peteret (34, 1) – Сенат римського народу відзначався такою м’якістю і милосердям, що ніхто ніколи даремно не просив його про допомогу.
Найпоширенішими ТСС у Саллюстія були вербально-субстантивні конструкції з об’єктним зв’язком між компонентами, причому субстантивний компонент може синтагматично розширюватися (моделі V+S і S+V). Стрижневим компонентом таких конструкцій є дієслово, що й визначає їх семантичні та синтаксичні функції в реченні. Найчастіше зустрічаються моделі з прямим додатком, що виражають відношення між процесом і предметом [28, с. 107]: concitare servitia (40, 3) - підбурювати рабів; senatum advocare (46, 6) - скликати сенат; orationem habere (22, 1) - виголосити промову; comitia habere (24, 1) - проводити народні збори; aes alienum  habere (24, 4) - наробити боргів; victoriam adipisci (11, 7) - здобути перемогу; civile bellum exoptare (16, 4) - бажати громадянської війни; consilium capere (16, 5) - вирішувати; bellum gerere ( 16, 5) - вести війну; petere consulatum (21, 3) - добиватися консулату; exercitum augere (32, 2) - збільшити військо; opes factionis confirmare (32, 2) - зміцнити сили повстання; dilectum habere (36, 3) - здійснити набір (війська); patrimonia amittere (37, 5) - розтратити батьківське майно і багато ін.

Наведемо приклади вживання таких ТСС у Саллюстія: 

Cn. Pompeius in extremis terris bellum gerebat (16, 5) - Гней Помпей вів війну на краю землі.

Igitur ii milites, postquam victoriam adepti sunt, nihil reliqui victis fecere (11, 7) - Таким чином, ці солдати, після того, як здобули перемогу, нічого не залишили переможеним.

Praeterea decernit, uti consules dilectum habeant (36, 3) - Крім того, (сенат) постановив, щоб консули здійснили набір війська.

Per eas se Catilina credebat posse servitia urbana sollicitare (24, 4) - Катіліна вважав, що з їх допомогою він зможе підбурити міських рабів.

Plerique Sullani milites, largius suo usi rapinarum et victoriae veteris memores civile bellum exoptabant (16, 4) - Більшість солдатів Сулли, розтративши своє майно і пам’ятаючи про грабунки і минулі перемоги, бажали громадянської війни.

Зрідка зустрічаються прийменникові конструкції: coniurare contra rem publicam (18, 1) - складати змову проти держави; cum exercitu maturare (36, 3) - спішити з військом; in superbiam dominationemque se convortere (6, 7) - перетворитися у горду деспотію; de poena disserere (51, 15) - розмірковувати про покарання.

Поширеною є група ТСС, коли від стрижневого дієслова залежать обставини, найчастіше способу дії, рідше з іншим категоріальним значенням (вербально-адвербіальні конструкції). Обставинний член може бути виражений прислівником, іменником у непрямому відмінку, іменником з прийменникм, герундійними конструкціями, цілими словосполученнями: bene facere rei publicae (3, 1) - гідно прислужитися державі  (модель Adv + V + S з обставиною способу дії); vitam silentio transire (1, 1) - провести життя в мовчанні (S abl + V з обставиною способу дії); ab stirpe interire (10, 1) - бути зруйнованим дощенту (Рrp + S + V з обставиною способу дії); ad senatum adducere (48, 3) - привести у сенат (Рrp + S + V з обставиною місця); in exilium profisci (34, 2) - відправитися у вигнання (Рrp + S + V з обставиною місця); agrum colundo aut venando aetatem agere (4, 1) - проводити життя, займаючись землеробством або полюючи (G abl + V з обставиною способу дії); domi militiaeque bonos mores colere (9, 1) - під час миру і під час війни поважати добрі звичаї (словосполучення + V з обставиною часу); exercitum contra morem maiorum luxuriose habere (11, 5) - всупереч звичаю предків утримувати військо у розкоші (словосполучення з обставиною способу дії); pecuniam sua aut amicorum fide mutuam sumere (24, 2) - брати гроші в борг на своє ім’я, або на ім’я друзів (словосполучення + V з обставиною способу дії) та ін.

Зрідка в Саллюстія зустрічаються терміносполучення прикладкової моделі. Для них характерною є наявність ядерного і прикладкового компонентів, чим вони відрізняються від юкстапозитів: viri victores (12, 5) – мужі-переможці.

Моделі з синтаксичним зв’язком між компонентами найпродуктивніші у Саллюстія. Утворені таким способом словосполучення складають біля 70% від загальної кількості термінів. ТСС характеризуюються різними типами зв’язків між компонентами підрядними і сурядними. Підрядні, у свою чергу, поділяються на атрибутивні, об’єктні і обставинні.

Більшість розглянутих терміносполучегнь є розкладними, тобто їх значення дорівнює сумі значень їх компонентів (magna merces - велика нагорода; imperia saeva - жорстока влада; civitas corrupta - порочна держава). Значним є також відсоток термінологічних словосполучень з високим ступенем семантичної єдності, які відтворюються як готові лексичні одиниці (aes alienum - борги; pecunia mutua - гроші взяті в борг; ab stirpe interire - бути зруйнованим дощенту; orationem habere - виголосити промову). Вони мають стійкий характер і не руйнуються контекстом.

ВИСНОВКИ
Однією з підсистем латинської мови є підсистема суспільно-політичних термінів. Суспільно-політична термінологія – це відкрита система різних за походженням номінативних одиниць, які спеціалізовані лексично, семантично та фразеологічно для вираження понять, що відображають сферу суспільно-політичного життя. За відсутності відповідної теоретичної дисципліни суспільно-політичні терміни формуються у складі творів історичної та політичної жанрової приналежності. Таким джерелом суспільно-політичної термінології був історичний твір Г. Саллюстія Кріспа «Війна з Катіліною».

Всю суспільно-політичну термінологію ми поділили за тематичними групами, яких у творі налічується сім: політичні відносини, назви органів і носіїв влади, назви соціальних явищ, правових статусів, актів та документів, назви військових звань і посад та ін.

Для термінотворення, в основному, характерні ті ж самі способи словотворення, що й для загальнонаціональної мови. Це пов’язано з тим, що термінолексика, з одного боку, відноситься до лексико-семантичної системи мови, а з другого – до логічної системи мови.

Крім непохідної термінологічної лексики у Саллюстія широко представлена похідна лексика. Вона утворюється морфологічним і синтаксичним способом.

До морфологічного способу утворення суспільно-політичних термінів у Саллюстія відноситься суфіксація, префіксація, парасинтетичний (префіксально-суфіксальний) спосіб, словоскладання.

Дослідження показало, що найпоширенішим в латинській суспільно-політичній термінології є суфіксальний тип структурних моделей, який характерний як для іменників, так і для прикметників. Для іменникового словотворення характерним є моделі з суфіксами –tor (imperator, praetor, quaestor), -tio/-sio (dominatio, coniuratio, defensio), -tas (libertas, impunitas, nobilitas).

Серед моделей, утворених прикметниковими суфіксами, можна відзначити моделі з суфіксами –icus (publicus), -alis (vectigalis), -anus (urbanus).

Для дієслів характерне префіксальне словотворення. Префікси походять від корелятивних прийменників і прислівників. Серед дієслівних моделей у Саллюстія можна відзначити утворення з префіксами con-, який мав значення «збірності» (coniurare), dis-, який мав значення «відокремлення» (discedere), in-, який мав значення «рух досередини» (invadere).

Слід відзначити, що префікси, перенесені у сферу суспільно-політичної термінології, модифікували первісне значення і набули нових значень, властивих для цієї підмови. Також вони реалізують термінологічне значення переважно у складі словосполучень.

Непродкуктивними у Саллюстія були моделі, утворені парасинтетичним (префіксально-суфіксальним) способом. Він полягає в одночасному приєднанні до твірної основи префікса і суфікса: iniuria (ius), impunitas (punire), impetus (petere).
Незважаючи на те, що словоскладання не є характерним для латинської мови, у Саллюстія цей спосіб словотворення представлений цілою низкою прикладів: sacrilegus (sacrum + legere), locuples (locus + plenus), parricida (pater +  caedere) та ін.

До продуктивних способів словотворення у суспільно-політичній термінології Саллюстія належить конверсія. Вона полягає у переході слова однієї частини мови в іншу без використання спеціальних словотвірних афіксів. Найлегше піддаються конверсії прикметники, переходячи в розряд іменників (субстантивація). У досліджуваній термінології засвідчена ціла низка субстантивованих прикметників, утворених за моделлю S + A: boni, victigales, nobiles, ignobiles та ін.

Поширеним типом побудови суспільно-політичних термінів у Саллюстія був синтаксичний (аналітичний), в результаті якого утворюються термінологічні словосполучення. Однією з причин їх появи було відображення в терміні родо-видових та інших відношень. Родові поняття звичайно виражаються однословами і їх кількість є обмеженою. Складені терміни переважно є видовими поняттями і їх кількість практично необмежена.

Серед термінів, утворених синтаксичним способом, у Саллюстія зустрічаються моделі з сурядним і підрядним зв’язком між компонентами. Сурядний зв’язок менш характерний і представлений меншою кількістю прикладів: sacra profanaque, ius atque dicio, ius bonumque та ін.

Серед терміносполучень, компоненти яких об’єднані підрядним зв’язком, переважають двоскладові конструкції з атрибутивним зв’язком. Атрибутивний компонент, виражений прикметником, може знаходитися в препозиції, або постпозиції до стрижневого слова (моделі A + S i S + A): frequens senatus; aes alienum, bella intestina.

Атрибутивний компонент може бути виражений іменником у родовому відмінку, часто сигматично розширеним: iudicium pecuniarum repetundarum.

Серед інших суспільно-політичних складених термінів у Саллюстія можна відзначити вербально-субстантивні словосполучення з об’єктним зв’язком між компонентами. Найчастіше зустрічаються моделі з прямим додатком, що виражають відношення між процесом і предметом (S + V): orationem habere, comitia habere, patrimonia amittere.

Також зустрічаються субстантивно-субстантивні терміносполучення з об’єктним зв’язком між компонентами (модель S + S gen): dies comitiorum, matres familiarum.
  Більшість терміносполучень є розкладними, тобто їх значення дорівнює сумі значень їх компонентів (magna merces, imperia saeva, civitas corrupta). Але трапляються і нерозкладні термінологічні словосполучення з високим ступенем семантичної єдності, які відтворюються як готові лексичні одиниці (aes alienum, pecunia mutua, orationem habere).

Таким чином, структурний аналіз суспільно-політичної термінології у Саллюстія дозволив виокремити такі типи термінів: афіксальні терміни, терміни-композити, терміни, утворені парасинтетичним способом, терміни, утворені шляхом конверсії, терміни-словосполучення. Найпродуктивнішими виявилися моделі терміносполучень (близько 70% від загальної кількості термінів). Вони виражають видові поняття, потреба в яких з розвитком науки постійно зростає, і відповідають природі латинської мови. 
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ДОДАТОК А

Список умовних позначень
	A
	Adiectivum

	Adv
	Adverbium

	G abl
	Gerundium in ablativo

	P
	Participium

	Prp
	Praepositio

	S
	Substantivum

	S abl
	Substantivum in ablativo

	S acc
	Substantivum in accusativo

	S gen
	Substantivum in genetivo

	V
	Verbum


ДОДАТОК Б

Список найважливіших суспільно-політичних термінів і терміносполучень

Aedilis (Cat. 47, 4) – едил, посадовець, який керував громадськими іграми, наглядав за будівництвом і прикрашенням храмів
Aes alienum (Cat. 41, 1) – борги

Aes alienum conflare (Cat. 24, 4) – наробити боргів
Aspera res (Cat. 10, 2) – важкі обставини
Bella intestina (Cat. 5, 2) – міжусобні війни

Censor (Cat. 22, 3) – цензор,посадовець, що здійснював проведення цензу

Centurio (Cat. 59, 5) – командир центурії у римській армії

Civile bellum (Cat. 16, 4) – громадянська війна

Civis (Cat. 33, 5) – громадянин

Civitas (Cat. 7, 3) – громадянська община

Colonia (Cat. 57, 9) – міське поселення римських громадян на захплених римом землях

Comitia (Cat. 24, 1) – народні збори

Comitia habere (Cat. 24, 1) – проводити народні збори

Concitare servitia (Cat. 40, 3) – підбурювати рабів

Coniuratio (Cat. 19, 6) – змова

Consules (Cat. 17, 1) – консули; колегіальна посада, тобто консули обиралися двоє на один рік

Contio (Cat. 43, 1) – збори
Corrupti civitatis mores (Cat. 5, 8) – зіпсовані звичаї державної общини

Designati consules (Cat. 18, 1) – вибрані на наступний рік консули, які ще не приступили до виконання своїх обов’язків
Discordia civilis (Cat. 5, 2) – незгоди громадян

Domi militiaeque (Cat. 9, 1) – у мирний і у воєнний час
Dominatio (Cat. 5, 6) – єдиновладдя

Dux (Cat. 52, 54) – вождь

Eques (Cat. 19, 3) – вершник

Exercitus (Cat. 16, 5) – військо

Exilium (Cat. 51, 32) – вигнання

Fasces (Cat. 36, 1) – фасції, символи влади

Ferentarii (Cat. 60, 2) – легкоозброєні солдати
Fides mutua (Cat. 24, 2) – гроші, взяті в борг на своє ім’я, або на ім’я друзів
Genus (Cat. 6, 1) –плем’я
Imperium legitimum (Cat. 6, 6) – влада, заснована на законах

Iudicium pecuniarum repetundarum (Cat. 49, 2) – суд у справі про вимагання

Ius (Cat. 9, 1) – право

Ius atque dicio (Cat. 20, 7) – абсолютна влада

Legati (Cat. 32, 3) – легати, посли

Legio (Cat. 53, 3) – легіон

Lex (Cat. 51, 24) – закон

Liberti (Cat. 59, 3) – вільновідпущеники
Lubido rei publicae capiundae (Cat. 5, 6) – бажання захопити державну владу

Magna merces (Сat. 41, 1) – велика нагорода

Maiores nostri (Cat. 51, 37) – наші предки
Matres familiarum (Cat. 51, 9) – матері сімей

Miles (Cat. 59, 6) – воїн, солдат

Militia (Cat. 7, 4) – військова справа
Minores magistratus (Cat. 30, 7) – молодші магістрати; їх обов’язком було підтримання порядку в місті

Municipium (Cat. 52, 14) – муніципій, вільне місто з правом самоврядування

Natio (Cat. 2, 2) – народність
Nobile genere natus (Cat. 5, 1) – знатного походження

Nobilitas (Cat. 43, 2) – знать

Parricida (Cat. 14, 3) – парріціда, вбивця близького родича
Partes pl. (Cat. 4, 2) – партія; liber a partibus rei publicae (там же) – вільний від боротьби партій, вільний від участі у державних справах

Patres conscripti (Cat. 51, 1) – батьки-сенатори (офіційне звернення до членів сенату)

Patria (Cat. 6, 5) – батьківщина

Patricii (Cat. 55, 6) – Aes alienumтриції, вільнонароджені корінні римські громадяни
Patrimonium (Cat. 37, 5) – спадковий маєток, батьківське майно;  patrimonia amittere (там же) розтратити батьківське майно

Patrocinium (Cat. 41, 4) – покровительство; patrocinio alicuius uti (там же) користуватися чиїм-небудь покровительством. Patrocinium - відношення між патрицієм і залежними від нього людьми, згодом відношення між впливовою особою і вільновідпущеником, між полководцем і населенням завойованої ним провінції і т. д.

Pax (Cat. 17, 6) – мир

Petere consulatum (Cat. 21, 3) – добиватися консулату

Poena (Cat. 14, 3) – покарання

Pontificatus (Cat. 49, 2) – понтифікат, посада і сан верховного жерця

Popules (Cat. 6, 4) – народ; populus Romanus (7, 7) – римський народ

Praefectus (Cat. 59, 6) – префект, посадова особа, яка очолювала окремий підрозділ адміністрації, суду, армії

Principes coniurationis (Cat. 43, 1) – керівники змови

Provincia (Cat. 19, 1) – провінція, найбільша одиниця адміністративно-територіального поділу держави поза її межами

Questor (Cat. 19, 1) – квестор, один з ординарних магістратів, який наглядав за фінансовими справами держави та армії

Regium imperium (Cat. 6, 7) – царська влада
Regnum (Cat. 5, 6) – царська влада; regnum parare (там же) захопити царську владу (царська влада була рівносильна тиранії) 

Res novae (Cat. 37, 1) – переворот
Res publica (Cat. 3, 1) – держава

Res publica (Cat. 3, 3) – державна діяльність, державні справи

Rex (Cat. 6, 4) – цар

Scelus (Cat. 51, 7) – злочин
Seditio (Cat. 37, 3) – повстання, бунт

Senatum advocare (46, 6) – скликати сенат
Senatus (Cat. 41, 3) – сенат

Senatus decretum (Cat. 51, 36) – постанова сенату
Senatus populi Romani (Cat. 34, 1) – сенат римського народу

Sermones (Cat. 60, 6) – переговори
Sociis (Cat. 16, 4) – союзники

Suplicium (Cat. 55, 6) – смертна кара

Tetrarches (Cat. 20, 7) – тетрарх, один з чотирьох рівноправних правителів в уряді
Tribuni (Cat. 59, 6) – трибуи, найвищі виборні службові особи, що обиралися з плебеїв на народних зборах
Urbs (Cat. 36, 3) – місто, переважно Рим
Veterani (Cat. 59, 5) – ветерани, воїни віком 45-60 років
� Цифра у квадратних дужках вказує на порядковий номер у списку літератури.


� Тут і далі переклад наш
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